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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
lirik diskursni kognitiv, pragmatik va sotsiopragmatik yondashuvlar asosida
baholash, badity matnning kommunikativ imkoniyatlari hamda verbal va noverbal
vositalarning funksional xususiyatlarini aniglashga katta ahamiyat garatilmoqda.
Lirik diskursning ijtimoiy-madaniy kontekst bilan bog‘ligligi, adresant va adresat
o‘rtasidagi sotsiopragmatik munosabatlar, pragmatik ma’no hosil qiluvchi
lingvistik vositalar hamda ularning milliy-madaniy xususiyatlarini kompleks
yoritish masalalari yetarli darajada tadgiq etilmagan. Mazkur holat lirik
diskursning sotsiopragmatik modelini ishlab chigish, uning kognitiv va
lingvokulturologik xususiyatlarini hamda verbal va noverbal vositalarning
diskursiv-pragmatik funksiyalarini zamonaviy lingvistik yondashuvlar dolzarb
amaliy vazifa sifatida belgilaydi.

Dunyo tilshunosligida lisoniy birliklarni shaxs omili bilan uyg‘unlikda
zamonaviy yondashuvlar asosida tadgiq etishga garatilgan ilmiy izlanishlar tobora
kengayib bormoqda. Jumladan, vogelik hodisalarini pragmatik va lingvopoetik
jihatdan o‘rganish, til birliklarini diskursiv tahlil qilish hamda matnning
sotsiopragmatik xususiyatlarini tadqiq etish ustuvor ilmiy yo‘nalishlardan biriga
aylangan. Zero, lirik diskursni kognitiv-pragmatik va sotsiopragmatik nuqgtayi
nazardan talgin qilish, uning tarkibini lirik matnlar asosida fonetik, leksik,
morfologik, sintaktik, semantik-stilistik jihatdan yoritish muammoning nazariy
asoslarini yanada takomillashtirish zaruratini belgilaydi.

Mamlakatimizda olib borilayotgan ma’naviy-ma’rifiy sohadagi islohotlar
samaradorligini oshirish davlat tilining ilmiy salohiyatini yuksaltirish va
zamonaviy lingvistik tadqiqotlarni rivojlantirishni taqozo etmoqda. Zotan, “...har
birimiz davlat tiliga bo‘lgan e’tiborni mustagqillikka bo‘lgan e’tibor deb bilishimiz,
shunday qarashni hayotimiz qoidasiga aylantirishimiz kerak!”. Shu nugqtayi
nazardan, lirik diskursni kommunikativ akt sifatida uning yaratilishi, idrok etilishi
va ijtimoiy-madaniy kontekstdagi funksiyalarini sotsiopragmatik yondashuv
asosida kompleks tahlil qgilish, verbal hamda noverbal vositalarning diskursiv-
pragmatik imkoniyatlarini aniqlash va o‘zbek lirikasining milliy-madaniy hamda
kommunikativ xususiyatlarini ilmiy asoslash dolzarb ilmiy-amaliy ahamiyat kasb
etadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son
“2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi
to‘g‘risida”, 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son “O‘zbek tilining davlat tili
sifatidagi nufuzi va mavgeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2020-
yil 20-oktabrdagi PF-6084-son “Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish
va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2020-yil 29-
oktabrdagi PF-6097-son “Ilm-fanni 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini
tasdiglash to‘g‘risida” farmonlar, shuningdek, 2017-yil 17-fevraldagi PQ-2789-son
“Fanlar akademiyasi faoliyati ilmiy tadqiqot ishlarini tashkil etish boshqarish va

1 O¢zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh. M. Mirziyoyevning 2019-yil 22-oktabrdagi “O‘zbek tilining davlat tili
sifatidagi nufuzi va mavgeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g risida” PF-5850-son Farmoni. https://lex.uz/
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moliyalashtirishni yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2019-yil
4-oktabrdagi PQ4479-son “O‘zbekiston Respublikasining “Davlat tili haqida”gi
qonuni gabul qilinganligining o‘ttiz yilligini keng nishonlash to‘g‘risida” garorlari
hamda mazkur faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huqugiy hujjatlarda belgilangan
vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya ishi muayyan darajada Xxizmat
qgiladi.

Tadgiqgotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya fan va texnologiyalar rivojlanishining I.
“Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy, iqtisodiy,
madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar tizimini
shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq
bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida “diskurs”
tushunchasining fanga kirishi XX asrning 50-yillariga to‘g‘ri keladi. Manbalarga
ko‘ra, bu atamani dastlab amerikalik tilshunos Zellig Xarris qo‘llagan?.
Keyinchalik S.Mills, I.Parker, E.Burman kabi olimlar tomonidan ijtimoiy fanlararo
tadgigot obyekti sifatida o‘rganilgan®. Diskursiv tahlilning an’anaviy va tanqidiy
turlari bo‘yicha ilmiy-nazariy garashlarni E.lI.Sheygal, T.E.Yanko, T.A.van Deyk,
A.A Kibrik, V.l.Karasik, M.L.Makarov, L.Fillips, M.Yorgensen, M.Fuko kabi
olimlar tomonidan olib borilgan tadgigotlarda kuzatish mumkin®. XX asr 70-yillari
o‘rtalaridan boshlab nutqni diskursiv tahlil qilish amaliyoti rus tilshunoslari
N.D.Arutyunova, V.E.Chernyavskiy, Y.S.Stepanov, V.Z.Demyankov, shuningdek,
Yevropa tilshunoslari H.Haberland, M.Fuko olib borgan tadgiqot ishlarida
uchraydi®.

Diskursiv tahlilda muhim vazifalardan biri diskurs qurilishini o‘rganish
hisoblanadi. Rus tilshunosi I.A.Figurovskiy tadgiqotlarida diskurs tushunchasiga
“murakkab sintaktik mohiyatli birlik” sifatida qaraladi®.

2 Harris Z.S. Analyse du discours// Languages. — Pennsylvanie, 1969. — Ne13. — P. 8-45,

3 Mills S. Discourse. — London, 1997. —188 p.; Parker 1., Burman E. Against discursive imperialism, empiricism and
construction: thuty two problems with discourse analysis // Discourse Analytic Research Repertoires and Readings
of Texts in Actions. — London, 1993. — 18 p.

4 Ileitran E.M. CeMnoTHKa IIONMTHYECKOTO AUCKypca. — Mocksa; Bonrorpan, 2000. — 368 c.; Suxo T.E.
OO6parmeHust B CTpyKType Auckypca // Jlorudeckue aHanu3 si3blka. MOHO-, AWa-, TIOJWIOT B Pa3HBIX KYJIbTypax. —
Mocksa, 2010. — 13 c.; Djik van T.A. Ideology and Discourse: A Multedisciplinary Introduction. — Barcelona, 2000.
— 95 p.; Kubpux A.A. Ananu3 auckypca B KOTHUTHBHOH nepcrnekTuBe: JucC... a-pa ¢puion Hayk. — Mocksa, 2003.
—90 c.; Kapacux B.J. O tumax auckypca // SI3pIkoBast THYHOCTH: MHCTUTYLIMOHANBHUHN M IEPCOHATIBHBIN AUCKYPC.
— Bourorpan, 2000. — 228 c.; Kapacux B.J. fI3bIk0BOM KpyT: INYHOCTb, KOHLENTHI, TUCKypc. — Bonrorpaz, 2002. —
331 c.; Makapos M. JI. OcHoBbI Teopuu mucKypca. — Mocksa, 2003. — 176 c.; ®unmune J1. JIx., Hoprencen M.B.
Huckypc-ananus. Teopust u meron. — Xapekos, 2008. — 252 c.; @yko M. [luckypc u uctuaa.—MuHck, 2006. — 152 c.
5 Apyrionosa H.JI. [luckypc. B ku.: JIunreuctuueckas sHuukioneaus. — Mocksa, 1990. — C. 136-137.; UepHnssckas
B.E. Or ananmsa Tekcra K aHaJdM3y IMCKypca: HeMelKas IIKOJIa AWCKYPCHBHOTO aHanu3a // Puionormdeckue
Hayky, 2003. — Ne3. — C. 68-76.; Crenano 10.C. AnbTepHaTHBHBIH MHpP, AUCKYPC, (AKT M IPHHIUIIEI
npuauHHOCTH // SI3BIK W Hayka KoHIs XX Beka. — Mocksa, 1995. — C. 35-73.; embsakoB B.3. @yHKIMOHATH3M B
3apyOeKHOW JTUHTBHCTHKE KOHIEe XX Beka. B kH.: Jluckypc, pedb, pedeBasi AEATEIbHOCTh: (yHKIIMOHATHHBIC U
crpykrypHsble acriekThl: CO. O6pa3os. — Mocksa: PAH MHHUOH, 2000. — C. 26-136.; Haberland H. Text, discourse,
discours: the latest report from the Terminology Vise Squad // Journal of pragmatics, 1999. —Ne31.; dyko M.
Juckypc u uctuaa. — Munck, 2006. — 152 c.

 duryposckuii . A. OCHOBHHMII HAanpaBleHHs] B MCCJIETOBAHMAX CHHTAKCHCA CBA3HOTO TekcTa// JIMHTBHCTHKA
Tekcta. Marepuans! HaygHoi koH®. U.Il. — Mocksa: MI'TIMMS um. M. Topesa, 1974. — C. 108-115.
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O‘zbek tilshunosligida diskurs bo‘yicha maxsus tadgigotlar, Sh.Safarov
tomonidan amalga oshirilgan’. Sh.Safarov o‘z ishlarida matn hamda diskurs
muammosi hagida quyidagicha mulohaza yuritadi: “Agarda matn va diskursning
har ikkalasi ham lisoniy faoliyatining natijasi bo‘lsa, ularni faqatgina zohiriy —
formal ko‘rsatkichga asosan “og‘zaki” va ‘“yozma” sifatlari bilan farqlash
imkoniga gumonim bor. Xuddi shuningdek, ularning birini moddiy ko‘rinishli
hodisa, ikkinchisini bu xususiyatdan holi ko‘rinishda tasavvur qilish qiyin
masala™®. Tilshunos L.Raupova “Diskursiv tahlilda polipredikativ birliklar”
mavzusidagi tadqiqotida qo‘shma gaplar qurilishida dialogik diskurs va uning
ahamiyatiga alohida to‘xtaladi®.

Shuningdek, tilshunos olim Sh.Safarovning “Kognitiv tilshunoslik™°,
D.Xudoyberganovaning “Matnning antroposentrik tadqiqi”*!, A.Pardayevning
“Diskurs. Nutqiy muloqot tizimi birliklari”*?, O.Ablakulovaning “Diskurs
tushunchasi va uning tadqiqi”*®, M.Hakimovning “O‘zbek pragmalingvistikasining
asoslari”!*, S.Boymirzayevaning “O‘zbek tilida matnning kommunikativ
pragmatik mazmunini shakllantiruvchi kategoriyalar”®, M.Qurbonova “O‘zbek
bolalar nutgining pragmatik xususiyatlari”®, M.Xolmurodovaning “Erkin A’zam
gissalarining  sotsiopragmatik  aspekti”’,  G.Toirovaning  “Nutgning
etnosotsiopragmatik tahlili asoslari”®, X.Yo‘ldoshevaning “Badiiy matnning
sotsiopragmatik tadqiqi”'®, M.Yuldoshevaning ‘“Xushmuomalalik nazariyasining
sotsiopragmatik tadqiqi (sotsiopragmatika)”?® kabi ilmiy ishlari va bir qator
adabiyotlarda ham diskurs hamda sotsiopragmatikaga oid tushunchalar o‘zbek tili
tabiatidan kelib chigib asoslangan. Bu tadgiqotlar, asosan, diskurs va uning
mohiyatini ochib bergan, ammao ular orasida lirik dirkursga oid mulohazalar deyarli
uchramaydi.

Tadgigotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Tadgiqot Navoiy davlat pedagogika
instituti ilmiy-tadqiqot ishlari rejasiga muvofiq “O‘zbek tilshunosligining dolzarb
masalalari” (2022-2026 y.y.) mavzusidagi ilmiy yo’nalish doirasida bajarilgan.

" Cadapos I1I. Iparmanuursuctuxa. — Tomxkent, 2008. — 320 b.

8 Safarov Sh. Nutq lingvistikasining tekshiruv obyekti nimadan iborat // “Nutq lingvistikasi” mavzusidagi xalgaro
ilmiy-nazariy konferensiya materiallari. — Samargand, 2006. — B. 4.

® Raupova L. Diskursiv tahlilda polipredikativ birliklar. — Toshkent: Manisa, 2022. — 205 b.

10 Cacpapos II. KoruuTus tuimyHocnuk. — XKuzzax: Canrsop, 2006. — 91 6.

1 Xynoiibepranopa JI. MaTHHUHT aHTPONOLEHTPUK TaAKUKHU. — TomkenT: ®@an, 2007. — 136 6.

12 pardayev A. Pragmatik lingvistika. — Samargand, 2013. — 104 b.

13 Ablakulova O. Diskurs tushunchasi va uning tadgiqi// Impact Factor Scientific Journal, 2021. — P. 1167-1171.

1 Xaxumos M. V36ek nparmanuureuctukacy acocnapu.— Tomkent: Axanemnamp, 2013. — 176 b.

5 PBoiimupszacea C. Y36ek TWIMga MAaTHHMHI KOMMYHMKATHB TIPAarMaTHK MAa3MYHHHH IIAKIUIAHTHDYBUH
kateropusutap: ®@uinon dan. nok... aucc. aBroped. — Tomkent, 2010. 49 6.

16 KypGosoa M. V3bex Gonamap HYTKMHMHI HparMatik Xycycustiaapu: duion ¢pa. J0K... aucc. aBroped. —
Tomkenr, 2018. —238 0.

17 Xonmyponosa M. DpkuH Ab3aM KHCCAIaPUHUHT COLMONparMaTuk acnektu: ®umon ¢an. gok. (PhD)... muce. —
Anmmxon, 2021.-132 0.

18 Touposa I'. HyTKHMHT 3THOCOIMONPArMaTHK Taxuiu acocnapu. — Camapkang, 2007. —38 6.

¥ Yo‘ldosheva X. Badiiy matnning sotsiopragmatik tadqigi: Filol. fan. dok... diss. avtoref. — Qarshi, 2023.— 30 6.

20 Yuldosheva M. Xushmuomalalik nazariyasining sotsiopragmatik tadgigi (Sotsiopragmatika). — Namangan,
2025.—- 149 b.



Tadgigotning magsadi lirik diskurs xususiyatlarini badiiy asarlardan olingan
misollar asosida sotsiopragmatik hamda kognitiv aspektda ochib berishdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari:

jahon va o‘zbek tilshunosligida diskurs va lirik diskursning tadgiqgiga doir
ishlarni tavsiflash va tasniflash;

lirik diskurs tushunchasiga kognitiv-pragmatik va sotsiopragmatik nuqtayi
nazardan munosabat bildirish;

lirik diskurs tarkibini lirik matnlar asosida fonetik, leksik, morfologik,
sintaktik, semantik-stilistik, milliy-mental xususiyatlari jihatidan tahlil etish;

lirik diskursning lingvistik aspekti, uning lirik matn bilan o‘zaro bog‘liqligi
hamda nutgiy vogelanishi yordamchi so‘z turkumlari, taqlid, modal va undov
so‘zlarning sotsiopragmatik xususiyatlari asosida ilmiy-amaliy jihatdan ochib
berishdan iborat.

Tadgigotning obyekti sifatida lirik diskursda qo‘llanilgan nutqiy birliklar
tanlangan.

Tadgigotning predmetini lirik diskursda qo‘llanilgan nutqiy birliklarning
leksik-semantik, grammatik va milliy-mental xususiyatlari hamda lirik
matnlardagi verbal/noverbal vositalar, yordamchi, taqglid va modal birliklar tashkil
etadi.

Tadgigotning usullari tavsiflash, tasniflash, kuzatish, analiz va sintez,
tagqoslash, komponent tahlil usullardan foydalanildi.

Tadgqiqgotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

tilshunoslikda lirik diskurs va uning sotsiopragmatik talginining ilmiy-nazariy
hamda amaliy asoslari ishlab chiqilib, lirik matn va lirik diskursning pragmatik
hamda kognitiv xususiyatlari, lirik diskurs tarkibiy birliklarining fonetik, leksik,
morfologik, sintaktik va semantik-stilistik xususiyatlari hamda ularning
sotsiopragmatik funksiyalari aniglangan;

o‘zbek lirik matnlarining muayyan ijtimoiy-madaniy kontekstdagi pragmatik
funksiyalari, ularning  diskursiv  samaradorlikni  ta’minlashdagi  o‘rni,
kommunikativ  ta’sir doirasi hamda ijtimoiy-kommunikativ ma’nolarni
shakllantirishdagi sotsiopragmatik gonuniyatlari, lirik matn va lirik diskursning
o‘zaro munosabati funksionallik — strukturaviylik, dinamik — statik hamda
aktuallik — wvirtuallik mezonlari asosida tavsiflanib, diskursiv omillar va
kommunikativ  strategiyalarning  vogelanishidagi  metodologik  ahamiyati
dalillangan;

lirik diskursning lingvistik tabiati, uning lirik matn bilan o‘zaro bog‘liqligi
hamda nutgiy vogelanish mexanizmlari, Usmon Azim va Muhammad Yusuf
she’riyati misolida yordamchi so‘z turkumlari, taqlid, modal va undov so‘zlarning
lingvopragmatik hamda lingvokulturologik xususiyatlari, ularning estetik-
ekspressiv va kommunikativ-pragmatik funksiyalari isbotlangan;

lirik diskurs tushunchasi kognitiv-pragmatik va sotsiopragmatik yondashuvlar
asosida integrativ lingvistik kategoriya sifatida, uning konseptual-parametrik
belgilari, Usmon Azim va Muhammad Yusuf she’riyati misolida lirik diskursda
qo‘llanilgan verbal hamda noverbal vositalarning sotsiopragmatik xususiyatlari,
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ularning  kommunikativ-pragmatik  funksiyalari va adresant — adresat
munosabatlarini shakllantirishdagi diskursiv-pragmatik mexanizmlarning o‘rni
asoslangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

lirik diskurs va uning sotsiopragmatik talginiga oid ishlab chigilgan ilmiy-
nazarity xulosalar badiiy diskursni pragmalingvistika, kognitiv tilshunoslik,
lingvopoetika hamda matn tilshunosligi  yo‘nalishlarida tadqiq etish
metodologiyasini takomillashtirishga xizmat gilishi asoslangan;

Usmon Azim va Muhammad Yusuf she’riyati misolida lirik diskursning
kognitiv-pragmatik va sotsiopragmatik xususiyatlari, verbal hamda noverbal
vositalarning kommunikativ-pragmatik imkoniyatlari aniglanib, ularni badiiy
matnni lingvistik tahlil qilish, maxsus kurslar va o‘quv-metodik manbalarni
yaratishda qo‘llash imkoniyatlari belgilangan;

lirik diskursning ijtimoiy-madaniy kontekstdagi pragmatik funksiyalari,
adresant — adresat munosabatlarini shakllantiruvchi diskursiv. omillar va
kommunikativ strategiyalarni tahlil qilish asosida o‘zbek lirik matnlarining
sotsiopragmatik talginiga oid ilmiy xulosalardan badiiy matnlarni lingvistik
ekspertiza qilish, filologik tahlil etish hamda o‘zbek tilshunosligida diskurs
tadgigotlarini rivojlantirishda foydalanish mumkinligi dalillangan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi lirik diskurs va uning sotsiopragmatik
talginini amalga oshirishda, lirik diskursning poetik matndagi o‘rnini tahlilga
tortishda, nazariy ma’lumotlarni bayon etishda aniq ilmiy manbalarga
tayanilganligi, ishda Usmon Azim va Muhammad Yusuf asarlaridan olingan
misollar asosida tahlilga tortilgan faktik materiallar zamonaviy metodlarga ko‘ra
tasnif qilinib, lingvistikaning eng so‘nggi ilmiy yutuqlaridan foydalangan holda
talgin gilinganligi, dissertatsiya ishi bo‘yicha ilmiy asoslangan nazariy xulosalar
chiqarilganligi, taklif, tavsiya va xulosalar asosida olingan natijalarning vakolatli
tashkilotlar tomonidan tasdiglanganligi bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
iIlmiy ahamiyati zamonaviy tilshunoslik taragqiyoti, lirik diskurs, sotsiopragmatika
hamda muayyan ijodkor asarlari badiiyati masalasiga doir mavjud nazariy
mulohazalarni yangi bilimlar bilan to‘ldirishga xizmat qilishi; lirik matnlarni
yaratishda ijodkor niyatining ifodalanishi; uning obraz hamda g‘oyalarning paydo
bo‘lishi bilan bog‘liq badiiy mahoratini aniqlashda nazariy asos bo‘lib xizmat
qilishi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati lirikk matnlarni o‘rganish
muammolari tahliliga oid materiallardan oliy o‘quv yurtlarining filologiya va
tillarni o‘qitish: o‘zbek tili ta’lim Yyo‘nalishi o‘quv rejasidagi “Matn lingvistikasi”,
“Pragmalingvistika”, “Hozirgi o‘zbek adabiy tili” fanlariga oid darslik hamda
qo‘llanmalar yaratish, Usmon Azim va Muhammad Yusuf lirik diskursi, badiiy
merosi masalalariga oid maxsus kurs va seminarlarni tashkil gilishda samarador
manba bo‘la olishi bilan belgilanadi.

Tadqgiqot natijalarining joriy qilinishi. Lirik diskurs va uning
sotsiopragmatik talginini Usmon Azim va Muhammad Yusuf asarlari misolida
o‘rganish yuzasidan olingan natijalar asosida:



tilshunoslikda lirik diskurs va uning sotsiopragmatik talginining ilmiy-nazariy
hamda amaliy asoslari ishlab chigilib, lirik matn va lirik diskursning pragmatik
hamda kognitiv xususiyatlari, lirik diskurs tarkibiy birliklarining fonetik, leksik,
morfologik, sintaktik va semantik-stilistik xususiyatlari hamda ularning
sotsiopragmatik funksiyalariga oid xulosa va natijalardan Alisher Navoiy nomidagi
Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetida [13-2020042022 “Turkiy
tillarning lingvodidaktik elektron platformasini yaratish” nomli amaliy loyihada
foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetining 2025-yil 19-iyundagi 01/04-2624-son ma’lumotnomasi). Natijada
mazkur amaliy loyihaning o‘zbek tilidagi lirik diskurs bilan bog‘liq jihati ilmiy-
nazariy fikr va ma’lumotlar bilan to‘ldirilgan. Shuningdek, lirik matn va lirik
diskurs xususiyatlarining pragmatik hamda kognitiv aspektlardagi tadqiqi o‘zbek
tili lingvodidaktikasi uchun nazariy asos bo‘lib xizmat qilishi dalillangan;

o‘zbek lirik matnlarining muayyan ijtimoiy-madaniy kontekstdagi pragmatik
funksiyalari, ularning  diskursiv  samaradorlikni  ta’minlashdagi  o‘rni,
kommunikativ ~ ta’sir doirasi hamda ijtimoiy-kommunikativ ma’nolarni
shakllantirishdagi sotsiopragmatik qonuniyatlari, lirik matn va lirik diskursning
o‘zaro munosabati funksionallik — strukturaviylik, dinamik — statik hamda
aktuallik — virtuallik mezonlari asosidagi xulosalardan Alisher Navoiy nomidagi
Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetida davlat ilmiy-texnik
dasturlari doirasidagi 2022-2024-yillarda bajarilgan NJI-402104209 “Axborot-
qgidiruv tizimlari (Google, Yandex, Google translate) uchun avtomatik ishlov berish
vositasi — o‘zbek tilining morfoleksikoni va morfologik analizatori dasturiy
vositasini yaratish” nomli innovatsion loyithada foydalanilgan (Alisher Navoiy
nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2025-yil 30-
iyundagi  01/01-2826-son  ma’lumotnomasi). Natijada o‘zbek tilining
morfoleksikoni va morfologik analizatori dasturiy vositasini yaratishda Usmon
Azim va Muhammad Yusuf she’rlari asosidagi lirik diskursning kompleks tahlili
bilan bog‘liq ilmiy-amaliy xulosalar muhim xomashyo vazifasini bajargan;

lirik diskursning lingvistik tabiati, uning lirik matn bilan o‘zaro bog‘ligligi
hamda nutgiy vogelanish mexanizmlari, Usmon Azim va Muhammad Yusuf
she’riyati misolida yordamchi so‘z turkumlari, tagqlid, modal va undov so‘zlarning
lingvopragmatik hamda lingvokulturologik xususiyatlari, ularning estetik-
ekspressiv. va kommunikativ-pragmatik funksiyalariga oid xulosalardan Davlat
ilmiy-texnik dasturlari doirasidagi IL — 21091433 raqamli “O‘zbek realiyalariga
oid maqolalar bazasi platformasini yaratish (Vikipediya elektron ensiklopediyasi
mezonlari asosida)” loyihasida foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent
davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2025-yil 29-oktabrdagi 01-7719-son
ma’lumotnomasi). Natijada mazkur loyihaning o‘zbek tilidagi lirik diskurs bilan
bog‘liq jihati ilmiy-nazariy fikr va ma’lumotlar bilan to‘ldirilgan;

lirik diskurs tushunchasi kognitiv-pragmatik va sotsiopragmatik yondashuvlar
asosida integrativ lingvistik kategoriya sifatida, uning konseptual-parametrik
belgilari, Usmon Azim va Muhammad Yusuf she’riyati misolida lirik diskursda
qo‘llanilgan verbal hamda noverbal vositalarning sotsiopragmatik xususiyatlari,
ularning  kommunikativ-pragmatik  funksiyalari va adresant — adresat
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munosabatlarini  shakllantirishdagi  diskursiv-pragmatik ~ mexanizmlaridan
O‘zbekiston milliy teleradiokompaniyasiga qarashli “Navoiy” telekanalida efirga
uzatilgan “Adabiyot va hayot” ko‘rsatuvi ssenariylarini tayyorlashda foydalanilgan
(Navoiy  teleradiokompaniyasining  2025-yil  5-martdagi  01-04/22-son
ma’lumotnomasi). Natijada lirik diskurs tabiati Usmon Azim va Muhammad Yusuf
poetik nutgi misolida asoslangan hamda teletomoshabinlar, yosh olimlarning
dunyoqarashi, tafakkuri, bilim darajasini kengaytirib, teleko‘rsatuvlar ilmiy-
ommabopligi ta’minlangan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqgigot natijalari 7 ta ilmiy-amaliy
anjuman, jumladan, 2 ta respublika va 5 ta xalgaro ilmiy-amaliy anjumanlarda
muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 14 ta ilmiy magola nashr etilgan. O°zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 6 ta maqola, jumladan, 4 tasi respublika hamda 2
tasi xorijiy ilmiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Tadgiqot kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan tashkil topgan bo‘lib, ishning umumiy hajmi
118 sahifadan iborat.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
tadgigotning maqgsadi, vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan, mavzuning
respublika fan va texnologiyalari taraqqiyotining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi
ko‘rsatilgan, ishning ilmiy yangiligi va amaliy natijalari bayon gilingan, olingan
natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadgigot natijalarining
amaliyotga joriy qilinishi hamda dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar
keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Diskursning lingvopragmatik tadqiqi:
lirik asarlar matnining sotsial xususiyatlari” deb nomlangan va u tarkiban
uch fasldan iborat. Bobning “Diskurs va uning tahlil obyekti xususida” nomli
birinchi faslida “diskurs” atamasi hamda uning mazmun ko‘lami, tahlil obyekti
xususidagi mulohazalar yoritilgan. Diskurs hamda diskursiv tahlil nafaqgat
tilshunoslikning, balki adabiyot, sun’iy intellekt, huquq, falsafa, mantiq,
psixologiya, kompyuter tilshunosligi, neyrolingvistikaning ham tadgiqot
obyektlaridan biri sanaladi.

Mavzu doirasida A.A.Kibrik, N.D.Arutyunova, V.E.Chernyavskiy,
Y.S.Stepanov, V.Z.Demyankov, H.Haberland, M.Fuko kabi olimlarning
tadqiqotlariga murojaat etilgan. Kibrik mulohazalariga tayangan holda “diskurs va
matn uzviy butunlikni tashkil etadi, ammo diskursni bitta tushunchani
ifodalaydigan birliklar gatoriga qo‘shib bo‘lmaydi” degan xulosaga kelingan. Shu
o‘rinda diskurs va matn orasidagi bog‘liglik hamda ularni farqlovchi belgilar
tahlilga tortilgan.
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“Matn” va “diskurs” hodisalarini farglashda funksionallik-strukturaviylik,
dinamik-statik, aktuallik-vertuallik kabi garama-garshiliklardan foydalanib
kelinmoqda. Dastlab tilshunoslikda matn fagat ma’lum bir grammatik formal
vositalar hamda mazmunan bog‘liglik asosida shakllanadi, degan qarashlar
bo‘lgan. Bu esa, bevosita matnni faqat struktur jihatdan tahlil etishga olib kelgan.

Matn — og‘zaki yoki yozma kechgan muloqot natijasi, diskurs esa, tug‘ilgan
g‘oya, kommunikativ magsad samarasi. Diskursning yuzaga kelishi va tinglovchi
tomonidan qabul qilinishi ma’lum makon va zamon doirasida, aniq kommunikativ
muhitda kechadi va unda axborot uzatish magsadiga mos keladigan mazmun
yaratiladi. Bu mazmun maydonida nutqiy faoliyat ishtirokchilari munosabati,
ularning ijtimoiy mavgqeyi, jamiyatda mavjud bo‘lgan axloqiy normalarga mos
kelish/kelmasligi, nutgiy sharoit, nutqiy vaziyat kabi gator birliklarni aks ettiruvchi
axborotlar markazlashadi (Qarang: 1.1-jadval):

1.1-jadval
Diskurs va matnga xos xususiyatlar

Og‘zaki va yozma nutq Asosan, yozma shaklda

Bir yoki ikki kishining muloqot | Monologik tuzilishda

shakli

Hajmi chegaralanmagan Me’yoriy hajmga ega

Nutqiy faoliyatda yuzaga chiqadigan | So‘’z  va  iboralarning  sodda
izchillik uyg‘unligi

Muloqotning og‘zaki  bo‘lmagan | Noverbal jihatlarning yo‘qligi
komponentlari mavjudligi

Bobning “Diskursologiyada diskurs va lirik diskurs masalasi” deb
nomlangan ikkinchi faslida dunyo lingvistikasida diskursga har qanday og‘zaki
yoki yozma ko‘rinishdagi matn sifatida emas, balki psixologik, ijtimoiy-madaniy,
sotsiopragmatik omillar bilan uzviy bog‘langan insonlarning o‘zaro ta’siri va
ularning kognitiv jarayonlarida ishtirok etadigan birlik sifatida garalishiga e’tibor
berilgan. Mazkur faslda Z.Xarres, T. van Deyk, V.Krasnix, B.Johnston, A.Kibrik,
A Xurmatullin, R.Bart, R.Rorty singari olimlarning nazariy qarashlaridan
foydalanilgan.

Diskursiv tahlil bo‘yicha hozirgacha amalga oshirilgan ilmiy izlanishlar
mohiyatan umumlashtirilgan va quyidagicha guruhlangan:

tilshunoslikning ko‘pparadigmali metodologiyasi asosidagi tahlillar;

muallif nutqgi tahlili, nutgning spontan (real vaqtda yuzaga chigadigan,
tayyorgarliksiz sodir bo‘ladigan mulogot shakli) turlariga oid diskursiv tadgiqotlar;

matn va diskurs bog‘ligligi tamoyillarini ishlab chiqish, vazifalarini aniglash
uchun nutqni muhim makroelementlarga bo‘lishga oid izlanishlar.

Shuningdek, mazkur faslda lirik diskurs va uning mohiyati haqgida ham fikr
yuritiladi. Lirik diskurs — uning ishtirokchilari, ya’ni so‘zlovchi, tinglovchi yoxud
yozuvchi va o‘quvchi o‘rtasida yuz beradigan lingvistik kommunikatsiyadir.
Ba’zan diskursga og‘zaki muloqot vositasi, yozma nutqqa esa, matn sifatida
garaladi. Qayd etish joizki, matn yozma yoki og‘zaki, kichik yoki katta bo‘lishidan
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gat’i nazar, diskursdan tarkib topadi. Lirik diskurs har bir galam sohibining o‘ziga
xos uslubi, poetik mahorati, poetik obraz va ifodada betakrorligini namoyon qgiladi.
Buni Usmon Azim she’riyati misolida yaqqol ko‘rish mumkin. Usmon Azim
“Yurak” to‘plamidagi “Dunyoda boshlanar ish” deb boshlanuvchi she’rida
dunyoni o‘z tasavvur olami bilan ta’riflab, unda yolg‘izlik inson uchun so‘nggi
qismat ekanligini ta’kidlaydi:

Nima uchun — so ‘rama,

Qo ‘shig ‘imda nolish bor ...

Bul dunyoning tubida

Yolg ‘izgina qolish bor ...

She’rda bevosita lirik qahramonning ichki kechinmalari perlokutiv aktda
murojaat strategiyasi orqali namoyon bo‘ladi. “Nima uchun so ‘rama” murojaati
vositasida lirik gahramon o°‘z holatini tushuntirishdan bosh tortadi. Zero, bu ichki
iztirob chuqurligini, so‘zda ifodalab bo‘lmaydigan ruhiy holatni namoyon giladi,
shuningdek, “Bu dunyoning tubida” metaforik iborasi o‘quvchi (kitobxon) ko‘z
o‘ngida jamiyatdan anchayin uzilgan inson giyofasini gavdalantiradi.

Lirik matnda til vositalari individuallashadi, ya’ni muallifning har bir
obrazida, badiiy ifodasida uning shaxsiy “men”ligi  markaziy pozitsiyani
egallayveradi, ijodkor har bir vositadan o‘z uslubi doirasida foydalanadi. Ayni
damda til vositalarining ta’sirchan va sergirra imkoniyatlari namoyon bo‘laveradi.
Hissiyot va agl qorishigligi holatida muallif lirik diskursda o‘z niyati, fikrlarini
o‘quvchiga individual tarzda “yuqtiradi”.

Bobning “Lirik matn lirik diskursning tadgiq obyekti sifatida” deb
nomlanuvchi uchinchi faslida nutqgiy akt, lirik diskursning funksiyalari izohlangan.
Estetik funksiya ifodalaydigan lirik diskursning boshga nutq turlaridan birmuncha
fargli jihatlari mavjud. Bir tomondan, lirik diskursda so‘zlovchi nomidan ko‘ra
uning hissiyotlari, hayotiy kechinmalari, ijtimoiy, psixologik hamda falsafiy
muammolari muhim. Xususan, lirik matnni badiiy material sifatida nazarda tutsak,
unda bu materialning matnda muayyanlashuvi, uning tuzilishini hosil qgilishi va
metodlari, kayfiyati, mohiyati, magsadi, mazmuni va materialning tahlili,
giymatlanishi, anglanishi, talgini badiiy diskursning mohiyatida konkretlashadi.
Har ganday lirik asarning asosida konsept — muallif niyati sifatida psixologik
kategoriya timsoli bo‘lgan matnning semantik strukturasiga tayanadi. Konsept
fundamental bo‘lish bilan birga intuitiv va g‘ayrishuuriy bo‘ladi, muallif
tomonidan yaratilish jarayonida yuzaga chigadi. Jumladan,

Bellarida belbog ‘i bor

O ‘g ‘lonlarining,

Cho ‘poni ham, sultoni ham

Polvon o ‘lkadir.

Mazkur parchada mardlik, g ‘urur, vatanparvarlik konsepti asosida ijodkor
niyati illokutiv va perlokutiv aktlarda namoyon bo‘lgan. Ijodkor o‘zbekona
qadriyatlarni tasvirlash barobarida yurt yigitlarining cho‘pon yoki sulton
bo‘lishidan gat’1 nazar qadr-qimmati uchun kurashga shay ekanligini ta’kidlaydi.
Vatan — mardlar uchun or, g‘urur degan strategiya ilgari suriladi.
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Umuman olganda, lirik diskursning o‘z xarakteristikasi ham mavjudki, u
cheksiz, ochigq, muayyan zamon va makon bilan bog‘liq, tarmoqlarga bo‘lingan.
Ularning har biri muallif tafakkurida chizilgan o‘ziga xos olamning poetik
manzaralaridir.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi  “Lirik diskursda sotsiopragmatik
xususiyatlarning badiiy ifodasi” tarzida sarlavhalangan va u uch fasldan iborat.
Bobning dastlabki faslida “Lirik diskursda uslub hamda ritorik vositalarning
o‘rni” va ularning o‘ziga xos xususiyatlari tahlilga tortilgan. ljodkor o‘quvchi
shuuriga ta’sir ko‘rsatish hamda o‘z auditoriyasiga ega bo‘lish uchun turli
lingvistik vositalarga murojaat giladi. Mazkur vositalarning eng muhimi esa,
muallif uslubi hamda uni ifodalovchi ritorik Dbirliklardir. Muallif ba’zan
g‘ayrioddiy so‘zlar kombinatsiyasini yaratadiki, bunda shoir Sso‘zning asl
ma’nosidan boshga metaforik o‘xshatishlarni o‘quvchi dunyoqarashiga singdiradi
hamda o‘z tasavvuri doirasida olamni ko‘rishga undaydi. Jumladan, ko‘chimlar
vositasida muallif olam manzarasini obrazli ifodalaydi.

She’riyat bu gadim buyuk

So‘gmoq ekan,

Kiyikso ‘gmogq ekan, kiyik

so ‘gqmoq ekan.

Shirin azob ekan, jonni

Yogmog ekan

Bir qo‘lda gul, bir go ‘lingda

chagmoq ekan...

Muhammad Yusuf she’riyatning ulug® yo‘l ekanligini tasvirlash uchun uni
so ‘gmogqa qiyoslaydi. Ha, bu yo‘l kamgatnov bo‘lsa-da, gadim va buyuk. Uning
buyukligi shundaki, har kim ham bu so‘gmoqgdan o‘ta olmaydi. O‘tish qiyinligini
metaforalar vositasida ifodalaydi, ammo “kiyik so‘qmoq” degan birikma ijodkor
metaforik olamining kengligidan dalolat beradi, she’riyat so‘qmog‘i shu qadar
nozik va nafiski, undan ehtiyot bo‘lib o‘tmoq lozim. Chunki kiyiklar hech kim
chiga olmaydigan yuksakliklarga ko‘tariladi. Sotsiopragmatik jihatdan esa
shoirning so‘z qo‘llashdagi individualligi, ijod yo‘lidagi har bir holatni tildagi
ifoda imkoniyatlaridan mohirlik bilan foydalana olishi, aynigsa lirik diskursda
ijodkorning ijtimoiy magomi ifodasi shirin azob, jonni yogmoq, gul, chagmoq
metaforalari bilan ham mohirona tasvirlangan.

G ‘ayrati bisyor yigit,

Gunohga hushyor vyigit,

Xafa bo ‘Ima, o ‘ksima,

Imon ham bir dor, yigit.

Imon ham bir dor, yigit.

Usmon Azimning “Sarbadorlar qo‘shig‘i” she’rida xalgqimiz tarixida zulmga
qarshi adolat bayrog‘ini ko‘targan vatanparvar insonlar — sarbadorlarning mag‘rur
ovozi, siymosi hamda unutilmas jasorati aks ettirilgan. Dor so‘zining leksik
ma’nosi “o‘limga hukm gqilingan kishini osib o ‘ldirish uchun yasalgan maxsus
qurilma”. “Imon ham bir dor, yigit” deyilganda dor metaforik ma’noda va bu
jumlada imon insonning gunohini o ‘ldiradi pragmatik ma’nosi mujassam. O‘zbek
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jamiyatida imon, e’tiqod tushunchalari qadrlanishi sabab imoni kuchli inson
gunohga yo‘l qo‘ymaydi degan strategiyani o‘quvchiga obrazli tarzda yetkazishga
xizmat gilgan.

Metonimiya: Bilet topilmaydi “O‘tkan kunlar”ga

Qizlar qaytib kelar ko ‘zyosh qilishib.

Xayr, uyqu, deyman-u menda yo ‘q orom,

Mugovasiz kitobimga muk tushib.

Muhammad Yusufning “Kinoga kirmayman” she’ridagi “O ‘tkan kunlar”
birikmasi Qodiriyning shu nomdagi asari asosida suratga olingan filmni anglatadi.
“Xabar” nutqiy akti asosida mazkur asarning inson ma’naviy kamolotida tutgan
o‘rni va qiymati yuqori ekanligi ta’kidlangan. Lirik gahramon biletsiz golgan gizlar
hasratini tasvirlaydi, ammo bu holat ijodkor uchun sira muammo emasligini, balki
mugqovasiz, eski bo‘lsa-da, kitobning o‘zini o‘qish yuksak zavq berishini badiiy
mahorat bilan tasvirlaydi.

Shu bilan birga mazkur faslda lirik diskursdagi epitet, sinekdoxa, giperbola,
ironiya kabi tasvir vositalari ham atroflicha tahlil etilgan.

Bobning keyingi fasli “Usmon Azim lirik diskursidagi ayrim verbal
birliklarning pragmatik xususiyatlari” deb ataladi. Ma’lumki, har bir lisoniy
birlik ishlatilish o‘rni, vazifasi hamda tuzilishiga ko‘ra bir-biridan farq giladi. Til
vositalari, ularning fonetik, leksik hamda grammatik imkoniyatlari she’riy
matnlardagi nutgiy vaziyat, sharoit, magsad, anglash darajasini ifodalashda muhim
omil bo‘lib xizmat qiladi. Bunda ijodkor lisoniy birliklarning turli uslubiy
jihatlarini inobatga oladi.

Lisoniy birliklar vositasida tinglovchiga axborot yetkazuvchi inson bevosita
tilning taraqqgiyotiga ham oz hissasini qo‘shadi. So‘nggi yillarda semantikadan
alohida yo‘nalish sifatida ajralib chiqayotgan pragmatika ham lisoniy birliklar
hamda ularning ifoda shakli o‘rtasidagi munosabatlarni tadqiq etib kelmoqda.

Nutgda tovush hamda ohangni ma’lum illokutiv magsad orqali qo‘llash nutq
muallifi munosabati ifodalanishining fonopragmatik tahlil obyekti hisoblanadi.
Leksema semasida pragmatik semani hosil gilishda til birliklari tarkibidagi fonetik
o‘zgarishlar muhim vazifa bajaradi. Fonetik hodisalar orqgali pragmatik sema
ifodalanishiga tovush o‘zgarishi, tovush tushirilishi, tovush almashinishi, tovush
orttirilishi, tovush ikkilanishi bilan hosil gilinadigan pragmatik munosabatlarni
misol gilishimiz mumkin.

Alliteratsiya so‘z yoki jumla boshida, o‘rtasida musiqiylik hamda
ohangdorlikni ta’minlash, fikrni ta’kidlash maqgsadida tovushlar uyg‘unligidan
foydalanishdir. Masalan,

Yetmish yulduz yog ‘ilib,

Yarim oycha to ‘lolmas,

Yetti yanga bir bo ‘lib,

Bitta ona bo ‘lolmas.

Lirik diskurs jarayonida ijodkor o‘z niyatini ochiq ifodalash, ta’sirchanlikni
oshirish uchun fonetik birliklar bilan bir gatorda leksik birliklardan ham unumli
foydalanadi. Bunday birliklar gatoriga sinonim, antonimlarni kiritish ham o‘rinli.
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Leksemalarning nutgdagi normal hamda anormal munosabati vazifasiga
ko‘ra, emotsional hamda neytral pragmatik maydonda umumlashadi. Bu jarayon,
aynigsa, badiiy matn lirik diskursida yagqol namoyon bo‘ladi.

Meni seving,

Mendan nafratlaning —

Boshqgasiga ruxsat bermayman.

Men sizni sevaman

Va nafratlanaman,

Mayda tuyg ‘ularni ko ‘rmayman ravo.

She’r yozaman — Sevgi,

She’r yozaman — nafrat.

Mazkur parchada lirik gahramonning ishqga, oshiglikka munosabati, badiiy
garashi sevgi — nafrat , sevaman — nafratlanaman sevish — nafratlanish kabi
antonimik birliklar vositasida inson qalbidagi ikki kuchli emotsional tuyg‘uni
yonma-yon va takror qo‘llash bilan sevgi yoki nafratdan boshqa barcha
tuyg‘ularning bekorligini, ular orasidagi mayda hislar aslida ikkiyuzlamachilik
ekanini uqtirishdek pragmatik niyatni ko‘zlagan.

Bobning uchinchi fasli “Muhammad Yusuf lirik diskursidagi noverbal
vositalar pragmatikasi” deb ataladi. Unda lirik diskursda noverbal vositalardan
foydalanishning pragmatik jihatlari tahlil etilgan. Ma’lumki, lirik diskursda verbal
hamda noverbal vositalar nutgiy mulogot jarayonida lingvokulturologik,
sotsiolingvistik hamda pragmatik jihatdan muhim vazifa bajaradi.

Mulogot jarayonida inson ichki ruhiy holatini, ya’ni his-tuyg‘ularini
ifodalashda ovoz, yuz hamda tana harakatlaridan foydalanadi. Verbal vositalar lirik
diskursda asosiy o‘rinni egallasa-da, noverbal vositalar ongosti signallari orgali
dastlabki axborotni yetkazuvchi birliklar sifatida xizmat giladi. Bunda, avvalo,
muallifning ijodiy niyati markaz vazifasini bajaradi:

Qizlarda girgta jon bor, qirq bitta firib,

Qulday sarg ‘aytirib joningni olar.

Tunda to ‘ydan topib ko ‘z urushtirib,

Kunduz torko ‘chada tanimay qgolar. (M.Yusuf)

Mazkur lirik diskursda gizlarga xos sho‘xlik, ayyorlik akti ifodalangan. Ko ‘z
urushtirish harakati orqgali qizlarning yigitlarni o‘ziga qaratish uchun gilgan
ayyorliklari, ya’ni o‘ziga xos kommunikativ strategiya yuzaga chiggan.

Ba’zi holatlarda lirik diskursda poetik tasvir verbal vositalarga garaganda
noverbal vositalar orgali anigrog reallashadi. Buni Muhammad Yusufning
“Osmonning oxiri” lirik dostonida qo‘llanilgan noverbal vositalar tahlili orgali
ham kuzatish mumkin:

Osmonning oxiri qayerda, deyman unga jiddiy. U, hech narsani
tushunmadim, degandek yelka gisadi?..

Ushbu parchada ijodkorning pragmatik niyati ham verbal, ham noverbal
vositalar uyg‘unligida namoyon bo‘lgan. Lirik matnda hodisa shoir tilidan bayon
etilgan va bunda adresat, albatta, o‘quvchi hisoblanadi. O‘quvchi ijjodkor nutqidagi
jarayonda to‘g‘ridan to‘g‘ri ishtirok etmaydi, balki muallif dunyoqarashi, poetik
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maqsadi mahsuli bo‘lgan tasvirni — lirik gahramonning ichki ruhiy holati,
emotsional vaziyatni chetdan his etadi.

Lirik diskursda tilning barcha vazifalari, jumladan, ta’sir hamda estetik
funksiyalari ma’lum darajada namoyon bo‘ladi. Emotsional-estetik funksiyalarning
til xususiyatlari yozma hamda og‘zaki nutqda bir-biridan fargli shaklda reallashadi.
Bundan anglashinadiki, tildagi ifodani ham yozma, ham og‘zaki nutqda tahlil etish
birday muhim jarayon hisoblanadi. Jumladan, “Mening iste’dodli shoir do ‘stim
nihoyat bir qizni sevib qoldi. Biz bugun birga kinoga boramiz. Men bo ‘lajak
kelinning dugonasini zeriktirmasligim kerak.

Salomlashamiz. Ya’'ni mana bunday: ular mening hali qurib ulgurmagan
yaltiroq bo ‘yinbog ‘imga qarab jilmayib qo ‘yishadi.

BuU — qalaysiz, degani”.

Yugoridagi matnda lirik gahramon nutgiy muloqoti noverbal vosita orgali
boyitilgan: jilmayish harakati — “Bu — galaysiz” degan ma’noni ifodalashga xizmat
gilgan. Mazkur jarayonda adresat hamda adresantning bir-biriga munosabati aks
etadi. E’tiborli jihati shundaki, ijodkor lisoniy shaxs kechinmalarini tasvirlashda
nafaqat so‘z va iboralarni noverbal vosita sifatida qo‘llagan, balki jumla oxirida
tinish belgilari (ko‘p nuqta, tinish belgilarini qo‘sh holda qo‘llash) bilan ham
kommunikativ magsadni amalga anigroq oshirganini ham ko‘rish mumkin.

Ko‘rinadiki, shoir insonga xos lirik kechinma, holat va ruhiyat, uning ahvoli
hamda harakatlarini ifodalash uchun tana a’zolari harakati, ularning axborot
uzatish xususiyati bilan bog‘liq ekstralingvistik omillar, ya’ni noverbal
vositalardan foydalanadi.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Lirik matnlarda grammatik ma’noning
nutqgiy vogelanishi” deb nomlangan, mazkur bob tarkiban uch fasldan iborat.
Bobning dastlabki “Lirik diskursda grammatik vositalarning o‘rni va
ahamiyati” faslida Usmon Azim va Muhammad Yusuf asarlaridagi grammatik
shakllarning o‘ziga x0s xususiyatlari yoritilgan.

Lirik diskurs yaratish jarayonida ijodkor grammatik vositalardan foydalanar
ekan, albatta, ma’lum bir pragmatik maqgsadni ko‘zlaydi. Pragmatika esa, keng
tushuncha bo‘lib, til sathlari jihatdan ierarxik gismlarga ajratiladi. Ya’ni matnga
fonopragmatik, leksopragmatik, morfopragmatik hamda pragmasintaktik talginda
yondashiladi. Lirik diskursda qo‘llaniladigan grammatik vositalarni bevosita
morfopragmatik talqin asosida tahlil etishimiz mumkin. Bunda so‘zlovchi
munosabati, asosan, subyektiv baho shakllari orgali, ba’zan esa, so‘z yasovchi
hamda sintaktik shakl yasovchi grammatik vositalarni qo‘llash orgali ifodalanadi.
Masalan:

Beshiklarga to ‘lib ketsin bir, o zbeklar,

Tili chigmay ko ‘zi chagnar, hur o zbeklar.

Davlatbeklar, Etigodbek, Iymonbeklar,

Bobojon, deb sogollaring silab tursin.

Muhammad Yusufning “Tilak” she’rida mustaqil yurtning kelajagini
yaratuvchi bo‘lib dunyoga kelgan yosh avlod hur vatanda yashab ulg‘aysin degan
duo akti aks etgan. Mazkur baytning uchinchi misrasida qo‘llanilgan shaxs nomlari
orqali ifodalangan hissiy ta’sirchan bo‘yoqdorlik ijodkor ko‘zda tutgan niyatni

17



yuzaga chigarish uchun xizmat gilgan. Matnda muallif turdosh otdan atogli otgan
ko‘chgan nomlarni ham shunchaki tanlamagan. Zero, shoir urg‘u berganidek,
davlat millatga xos e’tiqod, iymon bilan uyg‘unlashgan holda barpo etilsa,
mustahkam va kuchli bo‘ladi. Daviatbeklar, Etigodbek, Iymonbeklar
antroponimlari tarkibidagi -lar affiksining semantik mundarijasida “ko‘plik”,
“mashhurlik”, “o‘xshashlik” semalari bor. -bek subyektiv baho shakli esa o‘z yeri,
boyliklari, yurtining haqiqiy egasi bo‘lsin degan ma’noni ifodalashga xizmat
gilmoqda. Sotsiopragmatik talginda ijtimoiy va madaniy omillar lirik diskursda
mulogot magsadini ifoda etmoqda.

Ne qilay? Yurakdan bo‘shadi tanim, //Najot ko‘nishdami, najot — o‘lishda?

Azizim? Azizim! Azizim manim, //Ayt, gachon ulgurding jonim bo‘lishga.

Ushbu baytda ham ijodkor egalik shaklidan shunchaki garashlilikni bildirish
uchun emas, balki o‘z subyektiv munosabati, ichki faryodini ifodalash uchun
foydalangan.

Lirik diskursda grammatik vositalarning pragmatik ifodalanishi badiiy-estetik
giymatning ayrichaligi bilan xarakterlanadi. ljodkor grammatik vositalarning
shakliy, ~mazmuniy turlaridan, grammatik ma’nolari hamda uslubiy
imkoniyatlaridan, shu bilan birga, xalqona belgilaridan ham o‘rinli foydalanadi.

Bobning ikkinchi fasli “Lirik diskursda yordamchi so‘z turkumlarining
nutqiy vogelanishi” deb nomlangan. Unda lirik diskursda yordamchi so‘zlar va
ularni qo‘llashdan ko‘zlangan pragmatik niyat yoritilgan. Yordamchi so‘z
turkumlarining  substansial ~ xususiyatlari ~ A.Pardayev, Z.Burxanov kabi
tilshunoslarning nazariy qarashlari asosida shakllangan. Yordamchi so‘zlarning
semantikasidagi asosiy ma’noni bog‘lash hamda ma’no yuklash semasi tashkil
etadi. Yordamchi so‘z turkumlari (bog‘lovchi, ko‘makchi, yuklama) garchi
lug‘aviy ma’no anglatmasa-da, nutqda vogelangan paytda, kommunikatsiya
jarayonida kontekst bilan bog‘liq bo‘lgan turfa xil ma’nolarni ifodalash uchun
xizmat qiladi. Yordamchi so‘zlarning bunday lingvopragmatik xususiyatini nafagat
kundalik mulogot jarayonida, balki lirik matnlar diskursida ham uchratish mumkin.
Buni Usmon Azim she’riyatida ham yaqqol ifodasini kuzatmiz:

Quyoshni koyiysiz, //Quyosh — ishyogmas,

Sizningcha, falakda yonar behuda.

Ustoz, ganday kuylay siz-la basma-bas,

Oyni so ‘kishni ham gilmagach udda.

Ushbu parchada shoir qo‘llagan -la yordamchisi bilan ko‘makchisining
gisgargan shakli hisoblanadi. U doimo bosh kelishikdagi ot hamda otlashgan
so‘zlar bilan kelib, birgalik, vosita, payt, sabab kabi propozitsiyalarni ifodalaydi.
Usmon Azim tomonidan keltirilgan konstruksiyada birgalik propozitsiyasi mavjud.

Yohud //mendan boshga //hech kim //omon golmoqchi //emasdir. (U.Azimdan)

Yugoridagi namunada esa, shoir boshga ko‘makchisidan o°z illokutiv niyatini
ifodalashda foydalangan. Boshqa chiqish kelishigidagi ot hamda otlashgan so‘zlar
bilan birga qo‘llaniladi, tashqari, bo‘lak, o‘zga ko‘makchilari bilan ma’nodosh
bo‘lib, sodda gap semantik tuzilishini murakkablashtiradi. Bu kontruksiya
gatnashgan sodda gap doimo ikki propozitsiyani ifodalaydi. Ushbu jumlada ham
zidlik munosabatli propozitsiyalarni ifodalovchi murakkab hukm mavjud. Gap
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predikatining formasi ganday bo‘lishidan qat’iy nazar jumlada ifodalanadigan
ma’no inkor va tasdiq xarakteriga ega.

Taqgoslaymiz: Yoxud mendan boshga hech kim omon qolmogchi emasdir
(Usmon Azim) gapida ikki propozitsiya — 1) men omon golmogchiman; 2)
boshgalar omon qolmoqgchi emas propozitsiyalari mavjud bo‘lib, ikkinchisi
implitsit (yashirin) ifodaga ega. Bu singari sodda gaplarda propozitsiyalar
o‘rtasida zidlik umum va qism munosabati mavjud. Ya’ni birinchi propozitsiya
gism, ikkinchi propozitsiya esa, umum ma’nosini ifodalagan.

Shuningdek, bog‘lovchi va yuklamalar ham lirik diskursda ijodkor magsadini
yuzaga chiqarishga oid turli pragmatik ma’nolarni ifoda etadi. Usmon Azimning
“Jimlik” to‘plamiga kiritilgan “Jonim-a’ misrasi bilan boshlanuvchi she’r uning
asarlari lirik diskursida yuklamalarning presuppozitsiyasiga alohida e’tibor
qaratilganligini ko‘rsatadi. She’r ichida 14 o‘rinda -a  yuklamasidan lirik
qahramon xitobi, ta’kidi, so‘rog‘i singari ma’nolarni ifodalash maqsadida
foydalanilgan.

Jonim-a,

Jahonim-a,

Oy yuzing armonim-a,

Tog ‘larga ismingni aytsam,

Toshlari bo ‘stonim-a. ..

Umuman, tilda mavjud bo‘lgan har bir so‘z turkum uchun umumiy bo‘lgan
sintaktik hamda semantik o‘xshashlik asosida nutqiy muloqotda yuzaga keladigan
turli mushtarakliklarda pragmatik ma’no asosida ixtisoslashadi. Bu bevosita o‘zbek
tili qo‘llanilish doirasining keskin kengayishi, unda rang-barang uslub hamda
mulogot shakllarining rivojlanishi uchun xizmat giladi.

Bobning wuchinchi fasli “Lirik diskursda undov, modal va taqglid
so‘zlarning sotsiopragmatik xususiyatlari” deb nomlangan va fikrlar M.Yusuf
ijod namunalari asosida dalillangan. Lisoniy birliklar, xususan, undov, modal va
taglid so‘zlarni pragmatik yo‘nalishda tadqiq etish bu so‘z turkumlarning
lingvistikada bugungi kunga gadar e’tiborga olinmagan nutq vaziyati, kontekst,
so‘zlovchi va tinglovchining nutq obyekti xususidagi umumiy bilimlari hamda
ularning ko‘nikmalari bilan bog‘liq xususiyatlariga aniqlik kiritishi, shubhasiz.
Undov, modal va taglid so‘zlarni pragmatik yo‘nalishda tadqiq etish ular orqali
gapda yuzaga chiquvchi presuppozitsiya hodisasini o‘rganish zaruratini yuzaga
keltiradi (Qarang: 3.3-jadval):

3.3-jadval
Lirik diskursda undovlarning nutgiy akt sifatida vogelanishi
Kontekst Nutqiy akt Sotsial Pragmatik natija
omillar
Voy bolam-a, Voy- alam onalik ona qalbidagi farzand dog‘i
tug’ilmagan jon hissiyoti alamining emotsional
bolam! ifodasi
Muhabbat, ey Ey — muhabbat; | oshigning chki holati, hissiy
go‘zal iztirob, murojaat oshiq azoblarini ifodalash
munosabati

19



Muhammad Yusuf lirik diskursida modal so‘zlar ham ma’lum bir yashirin
ma’no ifodalaydi. Ko‘pgina hollarda modal so‘zlarning lug‘aviy ma’nosi orqali
jumlalarda muayyan presuppozitsiyaga yo‘l ochiladi. Ularning ma’nolarini
ifodalab kelgan so‘zlar ham jumlada muayyan bir presuppozitsiyaga ishora giladi
hamda jumlaning murakkablashuvini yuzaga keltiradi. Masalan:

Men lapashang, albatta, // So ‘ramadim ko ‘nglini.

O ‘n yil o ‘qib bir marta // Ushlolmadim qo ‘lini.

Ushbu parchada ajratib ko‘rsatilgan birlik ishonch munosabatidagi modal so‘z
vazifasini bajarib kelmoqda hamda ijodkor misrada ifodalayotgan fikrning
ishonchli ekanligini ta’kidlamoqda. Bu esa, o‘quvchi tafakkurida “u haqiqatda
lapashang” degan presuppozitsiyani hosil qilmoqda.

Muhammad Yusuf asarlari lirik diskursida qo‘llangan modal so‘zlar ishonch,
gumon, achinish, fikrni xulosalash kabi presuppozitsiyalarni yuzaga chigaradi.
Masalan, Siz — itlar birovni sevsangiz agar, //l1tdek sodiqdirsiz balki, bir umr.

Bizlar-chi... Eh, gara, qo ‘llarim titrar, //Bo ‘yning gisvordim, shekilli, uzr.

Ajratib ko‘rsatilgan gumon ma’nosini ifodalovchi modal so‘z bo‘layotgan
vogelikka nisbatan shoirning gumoni, chamasi, taxminini ifodalamogda hamda
ijodkor ichki menidan shubhalanish presuppozitsiyasini hosil gilmoqda.

Muhammad Yusuf she’riyatida taqlid so‘zlarni ham o‘quvchiga ta’sir
ko‘rsatish vositasi sifatida qo‘llanganini ko‘rish mumkin:

G ‘ichir-g ‘ichir tishimdagi // So ‘lig ‘imsan, Vatanim...

[jodkor o‘quvchiga verbal vosita, ya’ni taqlid so‘z orqali ta’sir o‘tkazmoqchi.
Ushbu jumlani nutqiy aktlar bo‘yicha tahlil etadigan bo‘lsak, bu —illokutiv akt
bo‘lib, so‘zlovchi, aniqrog‘i shoir nutqini ma’lum bir ijodiy niyatini ifodalashga
yo‘naltirgan. Mazkur turdagi so‘zlar orqali ifodalangan presuppozitsiya jumlani
semantik jihatdan to‘ldiradi, nutqiy muloqot ishtirokchilari lisoniy birlikning
pragmatik jihatini namoyish giladi.

XULOSA

1. Diskurs, avvalo, kishilar o‘rtasida nutqiy muloqot usulidirki, bunda
diskursning fanlararo integratsiyalashgan xususiyatga egaligini ham inobatga olish
muhim. U nafagat nazariy tilshunoslikda, balki kompyuter lingvistikasi va sun’iy
intellekt, falsafa, mantiq, adabiyotshunoslik, tarixshunoslik, huqugshunoslik,
siyosatshunoslik, sotsiologiya, antropologiya, etnologiya, teologiya, semiotika,
pedagogika, tarjima nazariyasi va amaliyoti kabi qator sohalarning ham o‘rganish
obyekti sifatida garaladi va bu mazkur tushunchaning murakkab kommunikativ
hodisa ekanligidan dalolat beradi.

2. Lirik diskurs nafagat lingvistik xususiyatlari bilan, balki polimorfik
tabiatga egaligi bilan ham diskursning boshga turlaridan farg giladi. Lirik
diskursda muallif obrazlilik hamda ifodalilikni orttirish uchun troplar bilan bir
gatorda nutgiy figuralardan ham foydalanadiki, bunda ijodkorning asl niyati oz
tasavvur dunyosidagi haqigatiga o‘quvchini ishontirish, yodida qoldirish hamda
ta’sirlantirishdan iborat.
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3. Lirik matn hamda lirik diskurs uning muallifi idroki, tafakkur va tasavvur
dunyosini betakror ifodalarda aks ettirishi bilan xarakterlanadigan, muallif niyatiga
mos keladigan, ya’ni konseptuallashadigan tasvirga olingan dunyoning haqiqiy
aksi xayol bilan uyg‘unlashuvi shaklida muayyanlashadi. Bunga ko‘ra, matn
vositasida ko‘rsatilgan dunyo manzarasi fagat uning muallifi tomonidan
tasvirlanadi, ayni damda o‘quvchi tomonidan ham xuddi shunday idrok qilinadi,
muallif hamda o‘quvchi intellekti, madaniyati, bilimi, empatiyasi, dunyoqarashi
umumlashadi. Adresatning dunyo manzarasi va adresantning dunyo manzarasi
orasidagi o‘zaro aloga jarayonida diskurs paydo bo‘ladi.

4. O‘zbek tilida mavjud bo‘lgan lirik diskurslarda til sistemasining xususiy
ifodasi estetik funksiyalar bilan uzviy bog‘liglikda tahlil etiladi. Bu vazifaning
to‘kis ifodalanishi muallif o‘z fikr, niyatini o‘quvchiga ganchalar jonli, tafakkur
formasiga yetkazishiga 1mkon beradi. Estetik funksiyalar ham, o‘z navbatida,
emotsionallik, ifodalilik kabi badiiy matn kategoriyalari orgali yuzaga chigadi.

5. Badiiy matnning o‘qishliligini, ifodaliligini, obrazliligini, emotsionalligini
orttiradi, o‘quvchiga asarni zavq hamda mamnuniyat bilan o‘qish imkoniyatini
yaratadi. Mental mexanizm sifatida esa, ikki obyekt hamda fikr orasidagi
o‘xshashlikni  oydinlashtirishga yordam beradiki, bunda lirik diskursni
jonlantirush, go‘zallashtirish uchun xizmat qiladigan uslubiy vositalardan eng ko‘p
qo‘llaniladigani metafora ekanligi ayon bo‘ladi.

6. O‘zbek lirik diskursini (Usmon Azim hamda Muhammad Yusuf ijodi
misolida) kuzatish davomida amin bo‘ldikki, lirik diskursda tilning fonetik, leksik,
grammatik imkoniyatlarini nazariy jihatdan ham, amaliy jihatdan ham tahlil etish
imkoniyati mavjud. Zero, til va nutqning betakror imkoniyatlaridan o‘rinli va
unumli foydalanish ijodkorga lirik diskursning ixcham, ohangdor hamda ta’sirchan
bo‘lishini ta’minlashga yordam beradi. VVa, ayni paytda, ijodkor ham yaratiglarida
lisoniy va nutqiy birliklarning turli ko‘rinishli yangi uslubiy imkoniyatlarini ochib
beradi.

7. Lirik diskursda ijodkor o‘z niyatini ochiq ifodalash, ta’sirchanlikni oshirish
uchun fonetik birliklar bilan bir gatorda leksik, grammatik birliklardan ham unumli
foydalanadi. [jodkor yaratgan lirik matndagi g‘oya bevosita muallif munosabati
hamda hayot haqgiqgati bilan uyg‘un holatda yaratiladi. Bu jarayonda ijodkor ba’zan
o‘z tilidan, ba’zan esa, lirik gahramon tilidan hislari, o‘ylari, bilim hamda
saviyasini, atrof-muhit hodisalariga bo‘lgan munosabatini ifoda etadi.

8. Lirik diskursda ijodkor kechinmalari tasvirida emotsional vaziyat hamda
ruhiyat bilan bog‘liq jarayonlarni tasnif etishda, lirik gahramonning ichki ruhiy
holati tasvirida, ya’ni muhabbat, nafrat, taajjub, shikoyat, quvonch, rozilik,
ishonch, azob, qo‘rquv, kinoya, hayrat, hasrat, qadr hamda gumon kabi
kechinmalarni ifodalashda, verbal hamda noverbal vositalardan o‘rinli
foydalanilganligini kuzatishimiz mumkin. Lirik diskursda estetik funksiyalar
emotsionallik, ifodalilik kabi badiiy matn kategoriyalari orgali yuzaga chigadi.

9. Yordamchi so‘z turkumlari leksik ma’no anglatmasa ham, nutqda
vogealangan vaqgtda, muloqot jarayonida kontekst bilan bog‘liq bo‘lgan turli xil
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ma’nolarni ifodalash uchun xizmat qiladi. Yordamchi so‘zlarning bunday
lingvopragmatik jihati nafagat kundalik mulogot jarayonida, balki lirik matnlar
diskursida ham uchratish mumkin. Shuningdek, undov, taglid, modal kabi so‘zlar
ham presuppozitsion, baho berish, inson ruhiy holatini (goh oshkora, goh yashirin
tarzda) ifodalash kabi pragmatik jihatlarga ega. Aksariyat hollarda ularning
ma’nosi orqali jumlalarda muayyan presuppozitsiyaga yo‘l ochiladi, ya’ni ularning
ma’nolarini ifodalab kelgan so‘zlar ham jumlada muayyan bir presuppozitsiyaga
ishora giladi hamda jumlaning badiiylashuvini ta’minlaydi.
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AKTYaJIbHOCTh M BOCTPe0OBAHHOCTH TeMbl aucceprauuu. B Muposoi
JIMHTBUCTUKE OOJBIIOE 3HAUYCHHE NMPUAAETCSA OLEHKE JTUPUYECKOro AUCKypca Ha
OCHOBE KOTHMTHUBHOTO, IMPArMaTUYE€CKOr0 U COLMONMPArMaTH4eCcKoOro Mmojaxoa0B, a
TaKX€ BBISIBIICHUI0 KOMMYHHUKATUBHBIX BO3MOXKHOCTEU XYJIOKECTBEHHOTO TEKCTa
1 OTpEACIICHUIO (PYHKITMOHAIBHBIX OCOOCHHOCTEH BepOaTbHBIX M HEBEPOAThHBIX
cpenctB. HenocrtarouHo wucciieioBaHbl BOIPOCHI B3aMMOCBS3U  JTUPUUYECKOTO
JUCKYpCa C COLMOKYJIbTYPHBIM KOHTEKCTOM, COLHMOINPArMaTUYECKUX OTHOLIEHUN
MEXAY aJpecaHTOM U aJpecaToM, JUHTBUCTHUYECKUX CPEACTB, (HOPMHUPYIOIIUX
IparMaTUYeCcKUil CMBICH, a TaKKEe UX HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH B
paMKax KOMIUIEKCHOTO oOcBelleHus. JlaHHOoe 0O0CTOATENbCTBO — OMNpeAeIsieT
pa3pabOTKy COIMOMPArMaTUYECKON MOJIENU JIMPUUECKOTO JUCKYypCa, U3yUECHUE €ro
KOTHUTUBHBIX W  JIMHTBOKYJBTYPOJOTHYECKUX  OCOOCHHOCTEH, a  TaKke
JIMCKYPCUBHO-TIPArMaTUYECKUX (PYyHKIIMI BepOaIbHbIX U HEBEPOAIBHBIX CPEJICTB B
KayeCTBE  AaKTyaJbHOW  MPAKTUYECKOM 3aJauyd B  CBETE€ COBPEMEHHBIX
JIMHTBUCTHUYECKUX MOIXOJIOB.

B mMupoBoM s3bIKO3HAHMU BCE OOJBIIEE PACIPOCTPAHECHUE IMOTYUYAIOT
HAY4YHbIC UCCICAOBAHMS, HAIIPABICHHBIE HA U3YYEHUE SI3BIKOBBIX €IMHUIL B CBSI3U C
YeJI0oBeYECKUM (DAaKTOPOM Ha OCHOBE COBPEMEHHBIX IOJX0/0B. B wyacTtHOCTH,
OJIHUM U3 TMPUOPUTETHBIX HAYUYHBIX HANpaBJICHUW CTall0 HU3y4YEHUE SIBICHUUN
JNEUCTBUTEIBHOCTH B MParMaTUY4eCKOM ©  JIMHIBOIIO3THYECKOM  aCHEKTax,
JTMCKYPCHUBHBII aHaIu3 SA3BIKOBBIX €IUHULL u VICCIIEIOBAHUE
COIMOIPAarMaTHUYeCKUX 0COOCHHOCTEN TeKcTa. Tak, MHTeprpeTanus JUuPUIeCcKoro
JMCKYpCa C KOTHUTUBHO-TIPArMaTU4e€CKON U COMONParMaTUYeCKor TOYEK 3pEHUs,
a TaKXe OCBEIICHUE €ro CTPYKTypbl Ha OCHOBE JIMPUYECKHUX TEKCTOB C
(hoHEeTHYECKOM, TEKCUYECKOM, MOP(OJIOTHISCKOM, CHHTAKCHYECKOM U CEMaHTHKO-
CTUJIUCTUYECKOM  CTOpPOH, OOYCJIOBIMBAaET HEOOXOAUMOCTh  JlalIbHEUIIIETo
COBEPIIICHCTBOBAHUS TEOPETUUECKUX OCHOB MPOOJIEMBI.

[ToBbiienre 3¢ (PEKTUBHOCTH MPOBOAMMBIX B Hallled cTpaHe pedopM B
JIyXOBHO-TIPOCBETUTENILCKON cepe TpeOdyeT yCHUJIEHUS HAy4dyHOIro IOTEHIIHAalIa
FOCyJapCTBEHHOTO  SI3bIKA M Pa3BUTHUS  COBPEMEHHBIX JIMHTBUCTHUYECKHUX
ucciaenoBanuii. Benp «... KaKIObIM HW3 HAc [JOJDKEH CUYMTAaTh BHUMaHHE K
rOCy1apCTBEHHOMY SI3bIKy BHHMAaHHUEM K HE3aBUCUMOCTH, Mbl JOJDKHBI CIENIATh
TaKO€ OTHOINCHWE IPaBWIOM Hamel xu3Hu»’. C OTOH TOYKM 3pEHHS,
KOMIUIEKCHBIA aHaIU3 JIMPUYECKOr0 JUCKYpca KaK KOMMYHUKAaTUBHOTO aKTa, €ro
CO37aHus, BOCTIpUATUS W (YHKIMA B COITMOKYJBTYPHOM KOHTEKCTE Ha OCHOBE
COIMONPArMaTUYECKOro IMOJX0J1a, BBISIBICHHE JUCKYPCHBHO-TIPArMaTUYECKUX
BO3MOXHOCTEW BepOaTbHBIX U HEBEPOATHHBIX CPEACTB U HAydHOE OOOCHOBAHUE
HAllMOHATBHO-KYJIBTYPHBIX M KOMMYHUKATUBHBIX OCOOEHHOCTEH y30eKCKOU
JUPUKU TPUOOPETAET aKTyalIbHOE HAYYHO-TIPAKTUYECKOE 3HAUCHUE.

JlaHHOE HMCCEePTAllMOHHOE MCCIEA0BAHUE B ONPENCIIEHHON CTEIEHH CITYKUAT
peanu3auuy 3adad, o0003HaueHHbIX B Ykazax [lpesunenra PecnyOnmku

! Vkas Ipesunenra Pecniy6muku V36exucran II1. M. Mupsuéesa Ne YII-5850 ot 22 okTsa6ps 2019 roma «O mepax
0 KapMHAIHLHOMY MOBBIIICHUIO POJIU M CTATyCa y30EKCKOro sI3bIKa Kak TOCYIapCTBEHHOTrO si3bikay. https://lex.uz/
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V36exuctan Ne VII-60 ot 28 suBaps 2022 roga «O Crpareruun paszputusi HoBoro
V36ekucrana Ha 2022-2026 roxei», Ne YII-5850 ot 21 oxtsabpsa 2019 roma «O
Mepax MO KOPEHHOMY TOBBIIICHUIO MPECTHXKa M CTaTyca y30E€KCKOro s3blKa Kak
rocygapctBeHHOro sizbika», Ne VII-6084 ot 20 okts6psa 2020 roga «O Mepax 1o
JaNbHENIIEMY pa3BUTHIO Y30€KCKOTO $3bIKa M COBEPIICHCTBOBAHMIO SI3BIKOBOU
NOJIMTUKU B Hamed ctpane», Ne VII-6097 ot 29 okta6ps 2020 roma «OO0
yrBepxkaeHnn Konnenumu passutus Hayku a0 2030 roma», a Takke B
[ToctanoBnenusix Ilpesunenta Pecnybmuku VY3oexucran Ne TII1-2789 ot 17
deBpans 2017 roma «O wMepax 1O JalbHEWIIEMY COBEPIIEHCTBOBAHUIO
OpraHu3alliy, YNpaBleHus U (UHAHCUPOBAHUS HAYYHO-HCCIIENOBATEIHCKON
nearenbHocT Axkanemun Hayk», No I111-4479 ot 4 oxta6ps 2019 roma «O
IIMPOKOM  MPa3HOBAHWU TPUALIATWICTUS MpUHATUA 3akoHa PecrmyOnmku
V36ekuctan «O TOCYyIapCTBEHHOM SI3BbIKE», a TaKKe B JAPYTMX HOPMATHBHO-
MPaBOBBIX JOKYMEHTAX, KACAIOIINXCS JAHHOM €SI TeIbHOCTH.

CooTBeTcTBHE MCCIEA0BAHUS NPHOPUTETHHIM HANIPABJICHUSIM Pa3BUTHS
HAYKH M TEeXHOJIOTMil pecmy0jmku. /{uccepranust BbIIOJHEHA B COOTBETCTBUU C
MPUOPUTETHBIM HAINPABIICHUEM PA3BUTHUS HAYKU U TexHoJorui |. «DopmupoBaHue
CHUCTEMbl UIHHOBAIIMOHHBIX UJICH U MyTH UX Pean3allii B COLIUAIBHOM, MIPABOBOM,
HKOHOMHYECKOM, KYJbTYpPHOM, JyXOBHO-TIPOCBETUTEITHCKOM pa3BUTUHU
MH()OPMAIIMOHHOTO 00IIECTBA U AEMOKPATHUUECKOTO TOCYapCTBaY.

CreneHb M3Yy4eHHOCTH MNpPoOJeMbl. BBeieHue MOHATHS «IUCKYpC» B
MUpOBOE sA3bIKO3HaHUE mnpuxoautTcs Ha 50-e roapl XX Beka. CoriacHo
MCTOYHUKAM, 3TOT TEPMHUH BIIEPBbIE MPUMEHHII aMEPUKAHCKHUI JIUHTBUCT 3€JUIUAT
Xappuc®. Tlozke OH mu3ydalucs B KAa4eCTBE OOBEKTA MEXIUCIMILIMHAPHOTO
MCCIEN0BaHMs TAKUMHU yuéHbIMH, Kak C. Muuic, U. Tlapkep, D. Bepman®. Hayuno-
TEOPETUYECKHUE B3IJISbl HA TPAAULIMOHHBIE U KPUTUUYECKUE BUbI TUCKYPCUBHOIO
aHajau3a MOXXHO HaOJI0AaTh B MCCIIEAOBAHUAX TakuX Yu€HbIX, kak O.W. Illeiiran,
T.E. Sluko, T.A. Ban [elik, A.A. Kubpuk, B.1. Kapacuk, M.JI. Makapos, JI.
dummanc, M. Hoprencen, M. ®yko?*. C cepenunbl 70-x To10B XX Beka NpakTHKA
JUCKYPCUBHOTO aHajiu3a pe4Yd BCTPEYAeTCsl B HCCIEAOBATENbCKUX padoTax
pycckux suHreuctoB H.J[. Apytionosoi, B.E. Uepnssckoro, FO.C. CrenaHosa,
B.3. JleMbsSHKOBA, a TaKKe eBPONEHCKMX JIMHIBUCTOB X. Xabepnanaa u M. ®yko®.

2 Harris Z.S. Analyse du discours// Languages. — Pennsylvanie, 1969. — Ne13. — P. 8-45.

3 Mills S. Discourse. — London, 1997. —188 p.; Parker I., Burman E. Against discursive imperialism, empiricism and
construction: thuty two problems with discourse analysis // Discourse Analytic Research Repertoires and Readings
of Texts in Actions. — London, 1993. — 18 p.

4 Illeiiran E.M. CemMMOTHKa MNOJUTHYECKOTO JMCKypca. — Mocksa, Bonrorpan, 2000. — 368 c.; Slako T.E.
OOpamieHus B CTpyKType auckypca // Jlornyeckue aHainu3 si3bika. MOHO-, 1Ma-, TOJWIOT B pa3sHbIX KyJIbTypax. —
Mocksa, 2010. — 13 c.; Djik van T.A. Ideology and Discourse: A Multedisciplinary Introduction. — Barcelona, 2000.
— 95 p.; Kubpux A.A. Ananu3 auckypca B KOTHUTHBHOW nepcnektuse: Jucc... n-pa ¢unon Hayk. — Mocksa, 2003.
—90 c.; Kapacuk B.. O tunax auckypca // SI3bIkoBast IMYHOCTh: MHCTUTYIIMOHAIBHUN 1 TIEPCOHAIIBHBIA JJUCKYPC.
— Bourorpan, 2000. — 228 c.; Kapacux B.J. fI3bIk0BOM KpyT: IMYHOCTb, KOHLENTHI, TUCKypc. — Bonrorpan, 2002. —
331 ¢.; MakapoB M. JI. OcHoBBI Teopuu auckypca. — Mocksa, 2003. — 176 c.; @ JI. JIx., Hoprencen M.B.
Juckypc-ananms. Teopus u metoz. — Xapbkos, 2008. — 252 c¢.; dyko M. Jluckypce 1 ucruaa.—Munck, 2006. — 152 c.
5 Apyrionosa H.JI. Jluckypc. B xu.: JIuarsucTuueckas sHuuKIoneaus. — Mocksa, 1990. — C. 136-137.; UepHsasckas
B.E. Ot amamm3a TekcTa K aHaNW3y AWCKypca: HEMEIKas IIKoJia AWCKYPCHBHOTO aHamm3a // Dwmmomormueckue
Hayku, 2003. — Ne3. — C. 68-76.; CrenanoB 0.C. AnprepHaTHBHBIA MHUp, TUCKYpPC, GaKT W TPUHIIUIIBI
npuauHHOCTH // SI3bIK 1 Hayka KoHIs XX Beka. — Mocksa, 1995. — C. 35-73.; lembsakoB B.3. @yHKIMOHATH3M B
3apyOeXHOH JMHIBHCTHKE KOHIIE XX Beka. B kH.: Jluckypc, peds, pedeBasi IesTENIbHOCTE: (YHKIHOHAIBHBIE U
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OnHOM W3 BaXHBIX 3a7a4 JUCKYPCUBHOI'O AHAIN3a SIBISIETCS W3Y4YCHHE
CTPYKTYpBI IHCKypca. B nccimenoBannsx pycckoro JuHreucra M. A.@urypoBckoro
MOHATUE JTUCKYpCa pacCMaTPUBAETCA KaK «EOUHULA CO CIIOKHOW CUMHTAaKCHYECKOU
CYLIHOCTBION®.

CrennanibHbIE MCCIIEOBAHUS IO JUCKYPCY B Y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUU OBbLIN
nposenensl 11.Cadaposeiv’. 1I1.CadapoB B cBoMX paboTax paccykmaeT o
npobJjieMe TEeKCTa U AUCKypca Cleayromum oopa3zoM: «Eciu U TeKCT, U JUCKYpC
ABJISIFOTCSL PE3YJBTATOM SI3bIKOBOU JIESITEIBHOCTH, I COMHEBAOCh B BO3MOYKHOCTH
paznuyaTh WX TOJIKO IO BHEHIIHEMY (OpPMabHOMY MPU3HAKY C TMOMOUIBIO
XapaKTEPUCTHK «YCTHBI» U «ITUCbMEHHBIN». TOYHO Tak K€ TPYJHO MPEICTABUTH
OJIHO U3 HUX KaK SBJIECHUE C MaTEpPUAIbHBIM BOIUIOIICHUEM, a APYTOE KAK SBJICHUE,
nmuménnoe sToro coiictBa»®. Jluursuct JI. PaymoBa B CBOEM HCCIIENOBaHHH
«llonunpeMKaTUBHBIE €IMHUIIBI B JUCKYPCUBHOM aHalIM3e» 0c000€ BHUMAaHUE
YVAENISIeT AUAJIOTMYECKOMY AUCKYPCY M €ro 3HAUYEHHUIO B MOCTPOEHUHU CIIOMKHBIX
IpeIIoKeHuIA’,

Hapsiny ¢ atum B HayuHbIX Tpyaax Junreucra Il.CadapoBa «KornutusHas
JUHTBHCTHKAN L, J.XynoitbepraHoBoii «AHTPONOIIEHTPUYECKOE HCCIEOBAHUE
tekctan!!, A.llapmaeBa «Jluckypc. EIMHHMIBI CHCTEMBI PEUEBOrO OOLICHHSAN 2,
O.A6nakynoBoii «IloHsaTHe mucKypca M ero uccienoBanue»’s, M.Xakumosa
«OcHOBBI  y30eKckoi mparmamuerBucTukm»™,  C.Boiimupsaesoii  «Kareropuw,
dbopmupytonme KOMMYHUKATHUBHO-TIPAarMaTHYE€CKOE COJEp)KaHWE TEKCTa B
y36ekckoM sizbike» 1°, M.Kyp6Oonosoii «IIparmaTidyeckre 0COOEHHOCTH y30EKCKOM
nerckoii peun»’®, M.Xonmypomosoii «CouuonparMaTUdecKuii aclekT IOBECTEM
DpkuHa Abzamax» X, T.ToupoBoii « OCHOBEI 3THOCOLHMONPArMATUYECKOTO aHAIN3a
peun»i®, X.IOnnamesoii «CoLuonparMaTuuecKoe HCCIIEIOBAHUE
XYJ10’KE€CTBEHHOTO TekcTan™?, M.IOnpameBoi «CouuonparmaTuyeckoe

WCCIIEIOBAHNE TEOPHH BEXJIMBOCTH (COLMONMpAarMatuka)»?®’ W B psAge APyrHX

cTpyktypHbie acriektsl: C6. O6pa3zos. — Mocksa: PAH MHUOH, 2000. — C. 26-136.; Haberland H. Text, discourse,
discours: the latest report from the Terminology Vise Squad // Journal of pragmatics, 1999. —Ne31.; dyko M.
Huckypc u uctuna. — Musck, 2006. — 152 c.

6 ®duryposcknit U. A. OcHOBHUII HanpaBJeHHs B HCCIEJOBAHMAX CHHTAKCHCAa CBA3HOTO TekcTa// JIMHIBUCTHKA
tekcra. Marepunans! HayuHoi koH(. U.Il. — Mocksa: MI'TIMM S um. M. Topesa, 1974. — C. 108-115.

" Cadapos I1I. Iparmanuursuctuxa. — Tomxkent, 2008. — 320 b.

8 Safarov Sh. Nutq lingvistikasining tekshiruv obyekti nimadan iborat // “Nutq lingvistikasi” mavzusidagi xalgaro
ilmiy-nazariy konferensiya materiallari. — Samargand, 2006. — B. 4.

® Raupova L. Diskursiv tahlilda polipredikativ birliklar. — Toshkent: Manisa, 2022. — 205 b.

10 Cacpapos II. KoruuTus tuimyHocnuk. — XKuzzax: Canrsop, 2006. — 91 6.

1 Xynoiibepranopa JI. MaTHHUHT aHTPONOLEHTPUK TaAKUKHU. — TomkenT: ®@an, 2007. — 136 6.

12 pardayev A. Pragmatik lingvistika. — Samargand, 2013. — 104 b.

13 Ablakulova O. Diskurs tushunchasi va uning tadgiqi// Impact Factor Scientific Journal, 2021. — P. 1167-1171.

1 Xaxumos M. V36ek nparmanuureuctukacu acocnapu.— Tomkent: Axanemnamp, 2013. — 176 b.

5 PBoitmupszaeea C. Y36ek TWIMga MaTHHMHI KOMMYHMKATHB INPAarMaTHK MAa3MYHHHH IIAKIUIAHTHDPYBUH
kateropusutap: ®@uinon dan. nok... aucc. aBroped. — Tomkent, 2010. 49 6.

16 KypGosoa M. V3bex Gonamap HYTKMHMHI HparMatik Xycycustiaapu: duion ¢pa. J0K... aucc. aBroped. —
Tomkenr, 2018. —238 0.

17 Xonmyponosa M. DpkuH Ab3aM KHCCAIaPUHUHT COLMONparMaTuk acnektu: ®umon ¢an. gok. (PhD)... muce. —
Anmmxon, 2021.-132 0.

18 Touposa I'. HyTKHMHT 3THOCOIMONPArMaTHK Taxuiu acocnapu. — Camapkang, 2007. —38 6.

¥ Yo‘ldosheva X. Badiiy matnning sotsiopragmatik tadqigi: Filol. fan. dok... diss. avtoref. — Qarshi, 2023.— 30 6.

20 Yuldosheva M. Xushmuomalalik nazariyasining sotsiopragmatik tadgigi (Sotsiopragmatika). — Namangan,
2025.—- 149 b.
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JUTEPATyPHBIX UCTOYHUKOB MOHSITHUS JUCKYpCa U COIMOINpParMaTUKu 0O0OCHOBAHbI
C Y4€TOM TPUPOJBI Y30EKCKOrO s3bIKa. OTH HCCIEIOBAHUS B OCHOBHOM
PacCKpbIBAIOT CYLIHOCTh JHUCKypca, OJHAaKO CpeAd HUX NPAKTUYECKH HE
BCTPEUAIOTCS PACCYKACHUS O JIMPUUECKOM JUCKYPCE.

CBs3b  IMCCEPTALIMOHHOIO MCCJAEIOBAHMS ¢ IUIAHAMH  HAY4YHO-
HCCIIeA0BATEJbCKIUX PaldoT BbICHIEr0 00pa30BaTeILHOI0 Y4Ype:KIeHHus, B
KOTOPOM ObLiIa BHINOJIHEHA auccepTanus. VccienoBanue BBIMOJHEHO B paMKax
HAy4YHOTO HaIlpaBJICHUs] TEMbI «AKTyaJIbHbIE BOIIPOCHI y30€KCKOTO SI3bIKO3HAHUS
IJJaHa Hay4YHO-HCCIICIOBATENIbCKUX paboT HaBouiickoro rocymapcTBEHHOTO
neaarorudeckoro HHCTutryta Ha 2022-2026 rojsl.

Hear wucciaenoBaHMsi  3aKJIIOYaeTCI B PACKPBITUHM  OCOOEHHOCTEH
JMPUYECKOr0 JIUCKYpCa B COLMONPArMaTM4eCcKOM M KOTHUTHBHOM acleKTax Ha
OCHOBE MPUMEPOB U3 XyA0KECTBEHHBIX ITPOU3BEICHUMN.

3agaum uccJjieJ0BaHUA:

onucaTh M KiaccuPuuupoBaTh padOThl O UCCIEAOBAHUIO JUCKYpca H
JUPUYECKOTO TUCKypca B MUPOBOM U y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUU,

BBIPA3UTh OTHOILICHHE K TMOHATHIO JUPUYECKOIO JHUCKYypca C KOTHUTHUBHO-
IIParMaTUYECKOW M COLIMONPArMaTHIECKON TOUEK 3PECHHUS;

MpOaHAIN3UPOBATH  COJEpPKAaHUE JIMPUUYECKOTO JUCKypca Ha OCHOBE
JUPUYECKUX TEKCTOB C TOYKM 3peHUs] (POHETHUYECKUX, JIEKCUUYECKUX,
MOP(hOIOTHYSCKHUX, CHUHTAKCUUYECKUX, CEMaHTHUKO-CTHUINCTUYCCKUX u
HaIlMOHAJILHO-MEHTAJbHBIX OCOOCHHOCTEH;

PacKphITh B HAyYHO-NPAKTUYECKOM IUIaHE JIMHTBUCTUYECKUN  aCIEKT
JUPUUYECKOT0 JUCKYpCa, €ro B3aMMOCBS3b C JIMPUYECKUM TEKCTOM U PEUYEBYIO
peaau3aIiio Ha OCHOBE COIMOIIPAarMaTHUeCKUX 0COOCHHOCTEH CTyKeOHBIX YacTen
peuH, 3ByKOOApakaTEIbHBIX, MOJAJIBHBIX U MEXJIOMETHBIX CJIOB.

O0beKkTOM HCC/IeI0BAHMS SIBJISIOTCS PEUYEBBIC €IUHUIIBI, UCIIOIb3yEeMbIC B
JUPUYECKOM JTUCKYPCE.

IIpeameTom HCCJIeI0BaAHNA SIBJISTFOTCS JICKCUKO-CEMaHTHYECKHE,
rpaMMaTUYeCKue M HalMOHAJIbHO-MEHTAIbHBIE OCOOCHHOCTH PEYEBBIX EIUHHUII,
UCIIOJB3YEMBIX B JIMPUYECKOM JHCKYypCE, a TakXke BepOaabHble/HeBepOaIbHbBIC
CpE/ICTBa, BCIOMOTaTeIbHbIC, TOAPAKATEIBbHBIE M MOJAJIbHBIC €IUHMIIBI B
JUPUYECKUX TEKCTaX.

MeToabl  HMcCCJeI0BaHHMsI  BKJIIOYAIOT  ONHMCAaHHWE,  KjIacCHU(HKAIHIO,
HaOJII0/ICHHE, aHAJIM3 U CUHTE3, CPAaBHEHHUE, KOMIIOHECHTHBIN aHaIu3.

Hay4ynasi HOBU3HA MCCJIEIOBAHUSA 3aKII0YAETCA B CICIYIOIIEM:

B JIMHTBUCTHKE pa3pa0b0TaHbl HAYYHO-TCOPETHUYECKUE U TPAKTUICCKUE
OCHOBBI JINPUYECKOTO JUCKYpCa U €ro COIMONpParMaTU4eCKOW HHTEPIIPETALNY;
OTIpEICIICHBI ITparMaTHYECKUEe U KOTHUTUBHBIC OCOOCHHOCTH JIMPHYECKOTO TEKCTa
W JIUPUYECKOTO  JUCKypca, a Takke  (POHETHYECKHE, JIEKCUYECKHUE,
MOPGOIOTHYECKUE, CHHTAKCUYECKHE U CEMaHTUKO-CTHIIMCTHYECKUE OCOOEHHOCTHU
€ro CTPYKTYPHBIX €IMHUI] U UX COLMOIIparMaTudeckue QyHKIUM;

OXapaKTEepPU30BaHbl IparMaTuyeckue QYHKIUU Y30€KCKUX JIMPUUECKUX
TEKCTOB B OIpPEJEIEHHOM COIMOKYJILTYPHOM KOHTEKCTE, UX POJb B 00CCIICUCHUH
JTUCKYpCUBHOM 3 (EeKTUBHOCTH, cepa KOMMYHHKATUBHOTO BIMSHUA U
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COLIMOIIparMaTU4eCKue 3aKOHOMEPHOCTH (dopMupoBaHus COLIMAJIBHO-
KOMMYHHKATHUBHBIX 3HAY€HUI; HAa OCHOBE KpUTEpHEB (HYHKIIMOHATBHOCTU —
CTPYKTYPHOCTH, JTMHAMUYHOCTU — CTATUYHOCTHU U aKTyaJIbHOCTU — BUPTYaJIbHOCTH
OBLJIO OMHMCAHO COOTHOUICHHE JTUPHUUYECKOTO TEKCTa M JIMPHUYECKOTro IUCKypca, a
TaKk)Ke J0Ka3aHa METOJIOJIOTUYECKash 3HAUYMMOCTh JUCKYPCHBHBIX (DaKTOpPOB U
KOMMYHUKATUBHBIX CTPaTEruid B UX pealln3alliu;

Ha mpumepe mo’3uu Ycmana Asuma u Myxammana lOcyda nokaszanbr
JMHIBUCTUYECKAs IMPUPOJA JIMPUYECKOTO JAHMCKYpCa, €ro B3auMOCBA3b C
JUPUYECKUM TEKCTOM M MEXaHMW3Mbl pEYEBOM pealn3aluu; a TakkKe
JIMHTBOIIPArMaTUYECKHUE U JINHIBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUE OCOOEHHOCTH CITyKEOHBIX
4acTel peur, NOAPaKaTeJIbHbIX, MOJAJIBHBIX U MEKJIOMETHBIX CJIOB, X 3CTETHKO-
HKCIIPECCUBHBIE 1 KOMMYHUKAaTUBHO-TIparMaTuyeckue GyHKIHHY;

HAa OCHOBE KOTHUTMBHO-IIPArMAaTHYECKOI0 M  COLMONPAarMaTUYECKOTO
MOX0/J0B OOOCHOBAHO TOHATHE JMUPHYECKOTO0 JTUCKypca KaK HWHTErpaTHBHOU
JMHTBUCTUYECKOM KATETOpHM, a TAKXKE €ro KOHLENTyaJIbHO-TIapaMETPUUYECKHE
MPU3HAKU, COLMONPArMaTUYECKUe OCOOEHHOCTH BepOaIbHBIX M HEBEpOaJbHBIX
CPEACTB, HCHOJIB3YEMBIX B JIMPUYECKOM AUCKYpCE HA IpPUMEpE IMO33UU YCcMaHa
Azuma u Myxammana FOcyda, nX KOMMYHUKaTUBHO-TIparMaTHuecKue (PyHKIUU U
pOJIb JTUCKYPCUBHO-NParMaTUYECKUX MEXAHU3MOB B (DOPMHUPOBAHUM OTHOILLIECHUMN
azpecaHT-agpecar.

IIpakTnyeckue pe3ynbTarbl HCCISA0BAHUSA 3aKIIOYAIOTCS B CIEAYIOLIEM:

00OCHOBaHO, 4YTO pa3paOOTaHHbIE HAYYHO-TEOPETHUUECKHE  BBIBOJBI,
Kacarolmuyecss  JIMPUYECKOro  JUCKypca M €r0  COLMOIpParMaTu4ecKou
UHTEpIIPETAlUH, CIYKAT COBEPLICHCTBOBAHUID METOAOJOIMH MCCIEN0BaHUs
XYJI0O’)KECTBEHHOI'O JIUCKYypCa B TaKUX HAIIPABIEHUSAX, KaK IparMajIvMHIBHCTHKA,
KOIHUTUBHAS JTMHTBUCTUKA, TUHTBOIIOATUKA U JIMHTBUCTHKA TEKCTA;

Ha mnpuMepe mnola3uun Ycmana Aszuma u Myxammana FOcyda BbISBIEHBI
KOTHUTUBHO-TIParMaTUYeCKue 151 COLMONpParMaTUYECKHE 0COOEHHOCTH
JUPUYECKOTO  JUCKypca, a  TaKkkKe  KOMMYHHMKAaTHBHO-TIPAarMaTHYECKHE
BO3MOXHOCTH BEpOaIbHBIX U HEBEPOAIbHBIX CPEJCTB; ONMpPENEIEHbI MEePCIEKTUBBI
UX TPUMEHEHUS IpPU JMHIBUCTHYECKOM aHAJIU3€ XYyAOKECTBEHHOI'O TEKCTAa,
CO3JJaHUU CHEIUATbHBIX KYPCOB U Y4€OHO-METOIUYECKHUX MTOCOOUI;

000CHOBaHAa BO3MOXKHOCTb  HCIOJBb30BAaHUS  HAYUYHBIX BBIBOJIOB IO
COLIMONPAarMaTHUECKONM HHTEpIpEeTali y30€KCKUX JIMPUYECKHMX TEKCTOB B
JMHTBUCTUYECKOM SKCIEPTH3E XYAO0KECTBEHHBIX TEKCTOB, MX (DHUIIOJOTHYECKOM
aHaJln3e, a TAK)Ke B Pa3BUTHUU HUCCIIEIOBAHUN AUCKYypca B y30EKCKOM S3bIKO3HAHUU
HAa OCHOBE aHaJIW3a NparMaTHYeCKUX (DPYHKUMUHA JIMPUUECKOTO JHUCKypca B

COLUAIBHO-KYJIbTYPHOM KOHTEKCTE, JACKYPCUBHBIX (bakTopoB 151
KOMMYHUKATUBHBIX CTpaTeruid, (HOPMHUPYIOIIUX OTHOIICHHS «aJpEcaHT —
azgpecan.

JloCTOBEPHOCTH Pe3yJIbTATOB HCCJEI0BAHMSA XapaKTEPU3YEeTCS TEM, UTO
Opy  OCYIIECTBICHUM JIMPUYECKOTO JUCKypca M €ro COIMONparMaTU4YecKOn
UHTEPIpPETALMY, AHATM3E POJU JIMPUYECKOTO JUCKypca B TMOITUYECKOM TEKCTE,
U3JIO)KEHUH TEOPETUYECKUX CBEIEHUNW ObUIM UCIOJIb30BaHbl JOCTOBEPHbBIC
Hay4YHbIE UCTOUYHUKH; (DAKTUUECKUN MaTepua, NpoaHaIU3UPOBaHHBIN B paboTe Ha
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OCHOBE MpPUMEPOB U3 MpousBeneHuid Ycmana Asuma u Myxammana HOcyda,
KJIaCCU(DUIIMPOBAH COTJIACHO COBPEMEHHBIM METOJaM M HWHTEPIPETUPOBAH C
UCIOJB30BAHUEM  HOBEWIIIMX  HAYYHBIX  JIOCTHKEHUM  JIMHTBUCTHKH, B
JTUCCEPTAIIMOHHON paboTe cHaelaHbl HAaydYHO OOOCHOBAaHHBIE TEOPETUUYCCKUE
BBIBO/JIbI; PE3YJIbTAThl, MOJTYUYCHHbIE HA OCHOBE MPEJIOKECHUIN, PEKOMEHIANN U
3aKJIIOUYEHHH, MOITBEPKICHBl KOMIIETEHTHBIMU OPTraHU3ALUSIMU.

Hayynass W mnpakTuyeckas 3HAYUMOCTb Pe3yJbTATOB HCCJIEI0BAHMS.
HayyHas 3HaYMMOCTH PE3yJIbTATOB HMCCIECIOBAHUS 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTO OHU
JOTIOJIHSIFOT HOBBIMU 3HAHUSIMH CYUIECTBYIOIIME TEOPETUYECKHUE IOJOXKEHUS O
pPa3BUTHH COBPEMEHHON JIMHTBUCTUKH, JINPUYECKOM JUCKYPCE, COLMONpPArMaTHuKe
U XYIOOXKECTBEHHOCTH  IIPOM3BEACHUN  KOHKPETHOIO  aBTOpa;  CIy’Kar
TEOPETUYECKOW OCHOBOM ISl BBISIBICHHUS TBOPYECKOTO 3aMbICiia MPU CO3JAaHUU
JUPUYECKUX TEKCTOB W ONPEACIICHUS XYJI0KECTBEHHOTO MAacTepcTBa aBTOPA,
CBSI3aHHOT'O C BO3HUKHOBEHHEM 00pa3oB U UACH.

[IpakTHyeckass 3HaYUMOCTb PE3YJbTATOB HCCICIOBAHUSI XapaKTepU3yeTcs
TE€M, YTO MaTepualibl, OTHOCSIIHUECS K aHAIU3y MPOOJIeM U3YUYEHUS JIMPUUYECKHUX
TEKCTOB, MOTYT cTaTh 3((PEKTUBHBIM HCTOYHUKOM IPU CO3JAaHUU YUYEOHUKOB U
nocobuit mo gucuuIuiiHaM «JIuHrBHCTHKA TekcTay, «lIparMalMHTBUCTHKAY,
«CoBpeMeHHBI Y30€KCKHI JIMTEpaTypHbIN A3BIK», BXOASIIMM B y4€OHBIN IJIaH
dbunonornyeckux (HakyJIbTETOB W HANpaBJICHUM NPENoJaBaHUs S3BIKOB, B
YaCTHOCTH, Y30€KCKOTO SI3bIKa, & TAK)Ke TIPU OpraHU3alliud CTECIHAIBHBIX KYPCOB U
CEMHUHApPOB IO BOMPOCAM JIMPUUYECKOTO JUCKYpCa U XYJT0KECTBEHHOTO HACIIEIIUS
Ycemana Azuma u Myxammana FOcyda.

BHenpenue pe3yabTaToB uccienoBanus. Ha ocHoBe pe3ynbTaToB U3yUeHUs
JUPUYECKOT0 AUCKYPCa U €r0 COLMONPArMaTUYE€CKON MHTEPIIPETALIUN Ha IPUMEPE
npousBeneHuit Ycmana Asuma u Myxammaza HOcyaoa:

BBIBOJIbI W PE3YyJIbTAaThl, KAaCAIOIIMECS MParMaTUUYeCKUX W KOTHUTHUBHBIX
OCOOCHHOCTEM JIMPUUECKOTO TEKCTa M JUPHUYECKOTO JUCKYypca, (DOHETUUECKUX,
JIEKCUYECKUX, MOP(OIOTUUECKUX, CHHTAKCUYECKUX U CEMAHTUKO-CTUITUCTUYECKUX
OCOOCHHOCTEM €ro CTPYKTYPHBIX €AUHUII, UX COI[MoNparMaTudeckux (yHKIUN B
JIMHTBUCTHUKE, a TaKKe pa3pabOTaHHBIX HAYYHO-TCOPETUUYECKUX U MPAKTUYECKHUX
OCHOB JIMPUYECKOTO IUCKYpCa U €ro COLMONParMaTuueCcKoi HHTepIpeTaluu ObLIN
WCMOJIb30BaHbl B mOpukiagHoMm  mpoekte  [13-2020042022  «Co3zpganue
JUHTBOJIUJIAKTUUECKOW  DJICKTPOHHOW  TIaTOPMBI  TIOPKCKUX  SI3BIKOB» B
TamkeHTCKOM TOCyJapCTBEHHOM YHUBEPCUTETE Y30€KCKOTO SI3bIKa W JTUTEPATYPHI
umenn Amumepa HaBou. (CnpaBka TalmIKeHTCKOrO  TOCYJIapCTBEHHOTO
YHUBEpPCUTETA Y30E€KCKOTO s3bIKa M JUTepaTyphl uMmeHu Asmmiepa HaBoum Ne
01/04-2624 or 19 wmrons 2025 roma). B pesyiabrare acmekT JaHHOTO
MPAKTUYECKOTO TPOEKTa, CBSI3aHHBIN C JUPHUYECKUM JUCKYpCOM B Y30€KCKOM
S3bIKE, OBUI JTOMOJIHEH HAyYHO-TEOPETUUYECKUMHU TOJIOKCHUSIMU U CBEIACHUSIMH.
Taxke 00OOCHOBAHO, YTO MCCIEOBAHWE OCOOCHHOCTEW JIMPUYECKOTO TEKCTa M
JUPUYECKOTO AUCKYpCa B IMPAarMaTUYECKOM M KOTHUTHUBHOM acIE€KTaX CIIy’KHT
TEOPETUYECKOW OCHOBOM JIJIs1 IMHTBOAUJAAKTUKH Y30€KCKOTO S3bIKa;

BBIBOJIbI, CJICJIaHHBbIE HAa OCHOBE KpUTepUeB (GYHKUUOHATBHOCTH —
CTPYKTYPHOCTH, JTMHAMUYHOCTU — CTATUYHOCTH U aKTyaJIbHOCTH — BUPTYaJIbHOCTH
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OTHOCUTEJIBHO MparMatuyeckuxX QYHKUUA Y30€KCKUX JHMPUYECKUX TEKCTOB B
OTpeAeNEHHOM COIMOKYJIBTYPHOM KOHTEKCTE, HX pOJM B OOECreueHuun
IUCKYpCUBHON 3(]dexTtuBHOCTH, Cchepbl KOMMYHHKATHBHOTO BO3JEHUCTBUS U
COLIMONPAarMaTUYECKUX  3aKOHOMEPHOCTEM B  (DOPMUPOBAHMHM  COIMAJIBHO-
KOMMYHUKATUBHBIX 3HAU€HUI, a TaKXe B3aMMOCBS3H JIMPUYECKOIO TEKCTa W
JUPUYECKOTO TUCKypca, OBLIM HCIOJIb30BaHbl B MHHOBAIMOHHOM mpoekte WJI-
402104209 «Cozmanme  TPOrPaMMHOTO  CpelncTBa  MOPQOJEKCHKOHA U
MOP(OJOTUYECKOTO  aHalu3aTopa y30€KCKOro  si3blka Kak  HMHCTPYMEHTa
aBTOMATHUYEeCKON 00paboTKU sl MH(OPMAIIMOHHO-TTOMCKOBBIX cucTeMm (Google,
Yandex, Google Translate)», BoimonHenHoM B 2022-2024 romax B paMKax
roCyJapCTBEHHBIX  HAYYHO-TEXHHYECKMX  MporpaMMm B TalIKkeHTCKOM
rOCy/1JapCTBEHHOM YHUBEPCHUTETE Y30€KCKOro S3bIKa M JIUTEpPaTypbl HMEHHU
Amumepa HaBou. (CnpaBka TamKeHTCKOTO TOCYJapCTBEHHOI'O YHUBEPCHUTETA
y30€KCKOro si3bika U JauTepaTypbl uMenn Anuiepa Haou Ne 01/01-2826 ot 30
utoHs 2025 roma). B pesynbrare HayyHO-IPAKTUYECKUE BBIBOJIBI, CBSI3aHHBIE C
KOMILUIEKCHBIM aHAJIM30M JIMPUYECKOTO JHMCKYypca Ha OCHOBE CTUXOTBOPEHUM
Yemana Asuma u Myxammana HOcyda, nociaykunum BaXHBIM — HCXOJHBIM
MaTepuaioM I CO3JaHMs MPOrpaMMHOTO oOOecredyeHHs] MOP(OJIEKCUKOHA U
MOP(OJOTHUECKOT0 AHAIU3ATOPa Y30EKCKOIO A3bIKA;

BBIBOABl O JIMHIBUCTUYECKOW NPHUPOAE JIMPUYECKOTO JUCKYypca, €ro
B3aMMOCBSI3M C JIMPUYECKUM TEKCTOM M MEXaHHW3Max pPEYEBOW peau3aluu; o
JUHTBOMPAarMaTUYECKUX u JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHUX O0COOEHHOCTSIX
Cl1y’KeOHBIX YacTel pedu, MoApaxkaTesIbHbIX, MOJAJIBHBIX U MEXKJIOMETHBIX CJIOB, a
TaKkKe 00 HX OSCTETHUKO-3KCIPECCHUBHBIX M KOMMYHHKAaTUBHO-TIParMaTUYECKUX
byHKIMSIX Ha mpumepe mor3uu YcmaHa Asuma u Myxammazna FOcyda Obuim
npuMeHeHbl npu  peanuzanuu  npoekta Ne  [L-21091433  «Co3nanue
miaTpopMeHHONM 0a3pl cTraTedl 00 y30€KCKHUX peanusix (Ha OCHOBE KpUTEPHUEB
ANIEKTPOHHOM SHIMKIIoNe I Bukunenus)» B pamkax ['oCy1apCTBEHHBIX Hay4YHO-
TEXHUYECKUX  mporpamMM  (cmpaBka  TalIKEHTCKOTO  TOCYJIapCTBEHHOTO
YHUBEpCUTETa y30€KCKOTO sI3bIKa W JuTeparypbl uMeHn Amnumiepa Hasou Ne 01-
7719 or 29 oxtab0ps 2025 roma). B pesynbrare acmekT AaHHOTO TIPOECKTa,
CBA3aHHBIM C JIMPUYECKUM JIMCKYPCOM Ha Y30€KCKOM sI3bIKE, OBbLI JOTMOJIHEH
HAyYHO-TEOPETUYECKUMHU BO33PEHUSIMU U CBEICHUSIMU;

MOHATUE JIMPUYECKOr0 JUCKypca KaK HMHTETPaTUBHOM JIMHIBUCTHUYECKOM
KaTeropuy Ha OCHOBE KOTHUTHUBHO-IPArMaTUYECKOIO0 M COLMONPArMaTuyecKoro
MIO/IXO/IOB; ero KOHLIETITYaJIbHO-TTApAMETPUUECKUE MPU3HAKH;
COIMOTIparMaTH4YeCKue OCOOCHHOCTH BepOaNbHBIX W HEBEPOATBHBIX CPEICTB,
HCIIOJIB3YEMBIX B JIMPUYECKOM JTUCKypce (Ha ImpHUMepe Mo33uu YcMaHa A3uma U
Myxammamga FOcyda); ux KOMMyHUKaTUBHO-TIparMaTHdeckue (yHKIMU U
JUCKYPCUBHO-TIpArMaTUYEeCKUe  MeXaHu3Mbl  (OPMHUPOBAHUS  OTHOILIECHUU
«ampecaHT — ajapecar» ObUIM HCIOJIb30BaHbl MpPU TOATOTOBKE CIIEHApUEB
nporpamMmbl «Jlutepatypa W KU3Hb», TpaHCIUpyemoW Ha TeiekaHane «HaBow»
HanuwonanpHoit Tenepaamokommnannu Y3o0ekucrtana. (CnpaBka Hapowuiickoi
tenepaauokommanu  Ne 01-04/22 ot 5 mapta 2025 roma). B pesynbrare Ha
npuMepe NodTUYecCKoM peun Ycmana AsumMa u Myxammana HOcyda Obuia
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pacKkpbiTa MPUPOJIA JUPUUYECKOTO JUCKYpPCa, YTO CIHOCOOCTBOBAJIO PACHIMPEHUIO
MHPOBO33PEHNS, MBILIJICHUS U YPOBHSI 3HAHUM TEJIE3PUTEIIEN U MOJIOABIX YUYEHBIX,
a TakXe 00eCIeYnII0 HayYHO-TIOMYJIIPHBIA XapaKTep Teaenepenay.

Anpodauusi pe3yJbTaTOB MCCJIe0BaAHNUs. Pe3ylbTaThl UCCIEA0BaHUS ObLIN
oOCYyX/IeHbl Ha 7 KOH(EPEHIHSIX, B TOM YHCJIC Ha 2 PECIyOJMKAaHCKHX U 5
MEXIYHAPOIHBIX HAYYHO-IPAKTHUECKUX KOH(PEPEHIHSIX.

IyOoukanuss pe3yabTaTroB ucciaenoBanus. I[lo Teme auccepramuu
onmyOnukoBaHo Bcero 20 HayyHbIX cTarel. B HayuyHBIX U3IaHUSX,
peKOMEHJIOBaHHBIX  BrIcmielt  arTecTanmoHHON — KoMuccued — PecrmyOmiuku
V30ekucTan g MyOJMKAIlMM OCHOBHBIX HAy4YHBIX PE3YJIbTAaTOB JOKTOPCKHX
JccepTalni, Ormy0IMKOBaHO 8 cTaTei, B TOM Yucie 4 — B peCIyOJIMKaHCKUX U 4 —
B 3apyOCKHBIX HAYYHBIX KypHaJIax.

CrpykTypa U 00béM auccepramum. VcciegoBaHue COCTOMT W3 BBEJCHMS,
TpEX TIJaB, 3aKJIIOYEHMS, CIHMCKAa HCIOJb30BAHHOM JHUTEpPATypbl, oOMUH 00BEM
paboTel coctaBisier 118 crpanmil.

OCHOBHOE COAEP XAHHUE JUCCEPTALIUU

Bo BBegeHuM O0O0OOCHOBAaHBI AaKTYaJIbHOCTh U HEOOXOJUMOCTh TEMBI
JUCCEpTALlKM, OXAapaKTepU30BaHbl  L€Nb, 3aJayd, OOBEKT M  MPEaMET
UCCJIEIOBAHMS, IOKA3aHO COOTBETCTBUE TEMBI IMPUOPUTETHBIM HAIpPaBICHUSIM
pPa3BUTHS HAYKH W TEXHOJIOTUH pPECIyOJIMKU, W3JI0’KeHbl Hay4yHas HOBH3HA U
MPaKTUYECKUE pe3yJbTaThl padOThl, pacKpbiTa HaydyHas ¢ TMPAKTHYECKas
3HAYMMOCTh TMOJIYYEHHBIX PE3YJIbTAaTOB, NPHUBEICHBI CBEICHUS O BHEIPEHUU
pPE3YyJbTATOB HCCIIEIOBAHUS B PAKTUKY, & TAKXKE O CTPYKTYpE AUCCEPTALUU.

[lepBas rmaBa pguccepranuu, oO3arjiaBieHHas <«J/IMHrBomparmaTuyeckoe
HCCJIeIOBAHME [HMCKYPCAa: COLUAJBbHBbIE OCOOCHHOCTH TEKCTa JIMPHYECKUX
npou3BeJeHniD», cOCTOUT U3 TpEx maparpadoB. B mepBom maparpade riaBhl,
o3aryiaBiicHHOM «O Juckypce M OOBEKTE €ro aHajiu3a», paccMaTpUBAIOTCA
MOHATHE <JIUCKYpC», OXBAaT €ro COAEpX aHUsS M pa3MbILUIEHUS 00 0O0BbeKkTe
aHanu3a. J[MCKypc M AUCKYPCUBHBIM aHAU3 SIBISIIOTCA OOBEKTAMHU MCCIEI0BAHUS
HE TOJIBKO JIMHIBUCTUKH, HO U JINTEPATYpPOBEJACHUS, HICKYCCTBEHHOTO MHTEIIEKTA,
IOpUCTIpYJIeHIMH,  (puiiocopuu,  JOTUKH,  TCHXOJIOTHMH,  KOMIIBIOTEPHOMN
JUHTBUCTUKHA U HEHPOJIMHTBUCTHUKH.

B pamkax Tembl ObUIM pacCMOTPEHBI pabOThI TaKUX YYEHBIX, Kak A.A.
Kubpuk, H.Jl. Apytionosa, B.E. Uepnsickuii, FO.C. Ctenanos, B.3. [leMbsHKOB,
X. Xabepmann, M. ®yko. Onupasice Ha paccyxnaenus KuOpuka, ObL1 caenan
BBIBOJI O TOM, YTO «JIUCKYpC M TEKCT O0pa3ylOT OpraHMYecKoe LEeJoe, OIHAKO
JIMCKYpPC HEIb3s OTHECTU K PsIy €IMHHII, BBIPAKAIOIIMX OJHO MOHATHE». B 3TOM
KOHTEKCTE ObUTH MPOAHAIU3UPOBAHBI CBA3b MEXKIY JUCKYPCOM U TEKCTOM, a TAKKE
WX OTJIMYUTEIbHBIE PU3HAKH.

[Ipu pasrpaHuyeHUU SIBJICHUN «TEKCT» M «JAUCKYpPC» HCIOIB3YIOTCA TaKue
MPOTUBOIIOCTABIEHUS, KaK (DYHKIIMOHAIBLHOCTh-CTPYKTYPHOCTb, JAMHAMUYHOCTb-
CTaTUYHOCTh, aKTyaJIbHOCTb-BUPTYyaIbHOCTh. OJJHAKO M3HAYAJIBHO B JIMHIBUCTUKE
CYIIECTBOBAJIO MHEHHUE, YTO TEKCT (opMuUpyeTcs TOJIBKO Ha OCHOBE
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OIpeAENEHHBIX TPAMMATUYECKUX (POPMATIBHBIX CPEJICTB U CMBICIIOBOM CBSI3U. DTO
IIPUBEJIO K TOMY, YTO TEKCT AHAIM3UPOBAJICSH HMCKIIOUYHUTEIBHO C TOYKH 3PEHUS
CTPYKTYPBL.

Texkct — pe3ynbTar yCTHONO WJIA NMHCbMEHHOTO OOLIEHUS, a JHCKYypC —
MIPOAYKT POKIAEHHOU UIEU, KOMMYHHMKAaTUBHOM 11eu. BO3HUKHOBEHHE THCKypCca U
€ro BOCIPHUATHE CIIyLIATEIEM HPOUCXOAUT B OINPEACIEHHBIX MPOCTPAHCTBEHHO-
BPEMEHHBIX paMKaxX, B KOHKPETHOM KOMMYHUKAaTUBHOW Cpele, Ie CO3AaETcA
COJIep)KaHue, COOTBETCTBYIOLIEE Lenu mnepefaun uHpopManuu. B stom
CMBICIOBOM  II0JIE  KOHILIEHTPUpPYETCsl  MHpOpManusi, OTpaxaromas  psfn
KOMITOHEHTOB, TAKMX KaK B3aMMOOTHOUIECHUS YYACTHUKOB PEUYEBOM JESITEIBHOCTH,
UX COLMAJIBHBIA CTaTyC, COOTBETCTBHE WJIM HECOOTBETCTBUE CYLIECTBYIOLIUM B
oOliecTBe MOpalbHBIM HOpMaM, pedeBas OOCTAaHOBKA, peueBas CHUTyalus
(cmotpute Tabnuiy 1.1):

Tadoauma 1.1.
Oco0eHHOCTH, XapaKTepHbIE 1JIA JUCKYPCa U TEKCTA

YcTHaAs M MUCbMEHHAs PEeYb B ocHOBHOM, B THCBEMEHHOM (hopme
dopma OOIIEHUST OAHOTO WM JIBYX | B MOHONIOTHYECKOU CTPYKTYypE
YEJIOBEK
be3 orpannyenuii no pamepy Nmeet HOpMaITbHBIN 00BEM
[TocnenoBaTenbHOCTD peueBoii | [IpocToe coueranue cioB u ppa3
JNEATEIbHOCTH
Hanuune HeBepOabHBIX | OTCYTCTBHE HEBepOaTHLHOTO
KOMIIOHEHTOB OOIIEHUS acrieKTa

Bo BropoM mnaparpade rnaBbl, o3ariaBieHHOM «[Ipobrema Ouckypca u
JUPUYECKO20 OUCKYpCca 8 OUCKYpColo2uu», BHUMAaHUE YACNSETCS TOMY, YTO B
MHUPOBOM JIMHTBUCTHUKE TUCKYPC pacCMaTpHUBAETCS HE MPOCTO KaK TEKCT B yCTHOM
WK THChbMEHHOW (opme, a Kak €IWHUIA, YYaCTBYIOIIAas BO B3aWMOJCHCTBUU
JOAe W WX  KOTHUTHBHBIX  MPOILIECCaX, HEPa3pbIBHO  CBsS3aHHAs C
MICUXOJIOTHYECKUMHU, COLIMOKYJIBTYPHBIMU M COLMONPArMaTUYECKUMHU (HPaKTOPaAMHU.
B nanHom maparpadge ucnosib30BaHbl TEOPETUUECKHE B3TJISAbI TAKUX YUEHBIX, KaK
3. Xappec, T. Bam [letik, B. Kpacueix, b. J[xoncron, A. Kubpuk, A.
Xypmarymums, P. bapr, P. Poptu.

HayuHnble uccieoBaHus MO TUCKYPCUBHOMY aHallM3y, MpPOBEAEHHBIE /10
HACTOSAIIEr0 BPEMEHHU, IO CBOEH CyTH OOOOIIEHBI U CrPyNIHUPOBAHbI CIETYIOIIUM
obpazom:

aHaJIN3, OCHOBAHHBIN Ha MHOTOTIApaIUTrMaIbHOW METOIOJIOTUH SI3bIKO3HAHUS;

aHaJIU3 aBTOPCKOW peud, AUCKYPCUBHBIE UCCIIEIOBAHUS CIMIOHTAHHBIX BHJOB
peuu;

B3aMMOCBS3b TEKCTa U JUCKYypCa HUCCIEJOBAHMS IO PA3ACICHUI0 PEYd Ha
BaXHBIE MAaKpO3JEMEHThl MJI pPa3pabOTKHM NPUHLMUIOB M ONPEIEIEHHUS HUX

byHKIHA.
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B nannom maparpade Takxe paccMaTpUBAETCS JIMPUUYECKUNA JUCKYPC U €ro
CYWIHOCTb. Jlupuueckuii Ouckypc — 3TO JIMHIBUCTUYECKAas KOMMYHUKAIUS,
IPOUCXOMSIIAs MEXAY €ro Y4YaCTHMKaMHU: TOBOPSAIIMM H CIIyIIaTelIeM, WU
nycaTerleM W uuTaTteneM. MHorga AMCKYypC paccMaTpuBaeTcs Kak CpelCTBO
YCTHOrO OOLIEHUs, & MUCbMEHHAs peub — KakK TeKCT. CleayeT OTMETUTh, YTO TEKCT
COCTOMT M3 JUCKypCa, HE3aBUCUMO OT TOr0, NMHCHbMEHHBIA OH WJIM YCTHBIN,
KOPOTKMM WJIM JUIMHHBIM. JIMpUYEeCKMid IUCKYpC IAEMOHCTPUPYET YHHUKAJIbHBIN
CTWJIb, TO3THUYECKOE MAaCTEPCTBO, HEMOBTOPUMOCTH IOITHYECKOTO o0pa3a W
BBIPAKEHUS Ka)XKJIOTO aBTOpPAa. JTO MOXKHO SICHO YBHJIETh Ha IMPUMEPE IMO33UU
Ycemona Asuma. B cBoéMm ctuxorBopennn «Dunyoda boshlanar ishy u3 cbopruka
«fOpaxy («Cepoye»), YcMOH A3MM ONUCBIBAET MHUpP 4epe3 MPHU3MY CBOETrO
BOOOpaKeHUs, NOJUEPKUBAsSL, YTO OJJMHOUECTBO — ATO MOCIEIHAS YyUaCTh YEIOBEKA.

Nima uchun — so ‘rama,

Qo ‘shig ‘imda nolish bor ...

Bul dunyoning tubida

Yolg ‘izgina qgolish bor...

B  cTUXOTBOpEHHMHM BHYTPEHHUE TIEPEKUBAHUS JIMPUYECKOTO  Tepost
MPOSIBIISIIOTCS. YEPE3 CTPATETUIO 0OpaIllEHUs B IEPIOKYTUBHOM akTe. [locpeanctsom
oOpamenust «He cnpawueau nouyemy» JUPUYECKUI TEpoM OTKa3bIBAETCS
OOBSACHATH CBOE cocTosiHMe. Benb 3TO JeMOHCTpUpyeT TIiyOWHYy BHYTpEHHEM
TPEBOTH, IYIIEBHOE COCTOSIHUE, KOTOPOE HEBO3MOXKHO BBIPa3WTh CIIOBAMH, a
Takke MeTradopuieckoe BblpakeHue «Ha One omozo mupa» pPHUCYIOT B
BOOOpaXEHUU YUTATENsI 00pa3 yeIoBeKa, OTOPBAHHOTO OT OOIIECTBA.

B nupudeckom TeKCTe A3BIKOBBIE CPEACTBA UHANBULY UTU3UPYIOTCS, TO €CTh B
KaXX7I0M oOpa3e aBTOpa, B €ro XYJ0’KECTBEHHOM BBIPAKEHUU €ro JIMYHOE «s»
3aHMMAET LEHTPAIBHYIO MTO3ULIHNIO, aBTOP HUCIIOJIB3YET KaXI0€ CPEICTBO B paMKax
ceoero ctuwis. Ilpu 3TOM MPOSIBISIIOTCA BBIPA3UTENbHBIE W MHOIOTPaHHBIE
BO3MOYKHOCTH SI3BIKOBBIX CpEACTB. B cOCTOSIHMM cMenieHusi 4yBCTB M paszyma
aBTOp B JIMPUYECKOM JHCKYpCE€ HHAMBUAYAJbHO «BHYIIAECT» YUTATEII CBOU
HaMEepEHUs U MBICIIH.

B TtperreM mnaparpade riiaBbl, O3arjlaBI€HHOM «J/Iupuueckuti mekcm Kak
00BeKm UCCLe008AHUS TUPUYECKO20 OUCKYPCA», PACCMATPUBAIOTCS PEYEBOM aKT U
GyHKIMM ~ JTUPUYECKOTo  Jauckypca. Jlupudeckuil IUCKYpC, BbIpaKaroIIMi
ACTETUYECKYIO (DYHKIIHIO, UMEET PSJi OTIMYUN OT Apyrux BUIOB peun. C omgHOMN
CTOPOHBI, B INPUYECKOM JIUCKYPCE Ha MEPBBII TUIAH BBIXOAST HE UMS TOBOPSIIETO,
a €ro 4yBCTBa, JKM3HEHHBIE IEPEKUBAHMS, COLMAIbHBIC, ICHUXOJOTHYECKUE H
dbunocodckue mpobaembl. B wacTHOCTH, €ciii paccMaTpuBaTh JTUPUICCKUNA TEKCT
KaK XyJI0’)KECTBEHHBII MaTepHuall, TO €ro BOIUIOLIEHHE B TEKCTE, (hOPMUPOBAHHE
€ro CTPYKTYpbl U METOJIbl, HACTPOEHHUE, CYIIHOCTb, L€Jb, COACPKAHUE, a TAKKE
aHaJlK3, OLEHKA, TOHMMaHUEe W MHTEpIIpeTalusl MaTepruana KOHKPETU3UPYIOTCS B
CYIIHOCTH XYyJIOXECTBEHHOTO JHCKypca. B ocHOBe 1000ro JIUpUYEcKOro
MPOU3BEACHUS JIEKUT KOHLIENT, ONUPAIOLINNCS HAa CEMAaHTHYECKYIO CTPYKTYpPY
TEKCTa, KOTOpas ABISETCA  BOIUIOIMIEHUEM IICUXOJIOTUYECKOW  KaTEropuu
aBTopckoro 3ambicia. Konuenrt, Oyayun (QyHIaMEHTalIbHBIM, —SBISETCS
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UHTYUTUBHBIM M IIOACO3HATEJIbHBIM, BO3HUKAIOIIMM B IPOLECCE TBOPUYECTBA
aBTOpa. B ToM uucae,

Bellarida belbog ‘i bor

O ‘g ‘lonlarining,

Cho ‘poni ham, sultoni ham

Polvon o ‘lkadir.

B nanHOM OTpBIBKE HaMEpEHHE aBTOpa MPOSIBISETCS B WIUIOKYTHUBHBIX U
NEPJIOKYTUBHBIX aKTaX, OCHOBAaHHBIX HA KOHLEMNIMU MYKECTBA, TOPAOCTH U
naTpuoTU3Ma. ABTOp, ONMMKUCHIBAS Y30€KCKHUE LIEHHOCTH, TOIYEPKUBAET, YTO FOHOIIIN
CTpaHbl, HE3aBUCUMO OT TOTO, MACTyXW OHHM WJIM CYJITaHbl, TOTOBBI OOPOTHCS 3a
CBOE JIOCTOMHCTBO. BbinBuraercs crparerus «PogmHa — 4ecTb M TOpJAOCTh IS
XpaOpBIX».

B umemoMm, nupuyeckwili JOUCKYpC UMEET CBOM XapaKTEPUCTUKH: OH
OCCKOHEUEH, OTKPBIT, CBSI3aH C OMNPEACIEHHBIM BPEMEHEM U MPOCTPAHCTBOM,
paszzienéH Ha BeTBU. Kakias U3 HUX MPEACTaBIACT COOON MOATUYECKYIO KapTUHY
YHUKAJIBHOTO MHpPa, CO3/IaHHYI0 B BOOOpaXEHUHU aBTOpA.

Btopasi rmaBa muccepTanuu o3arjaBiieHa «XYyH0’KeCTBEHHOE BbIpPa:KeHHe
COLMONPArMATHYECKUX 0COOEHHOCTEN B JIMPUUYECKOM JUCKYPCE» U COCTOUT U3
Tp€x maparpadoB. B mepBoMm maparpade riaBbl aHanusupyercs «Poab cmuis u
pUmMopu4eckux cpeocmeé 8 JUpuYeckomM Ouckypcey W HUX creuupuueckue
0COOEHHOCTH. ABTOp OOpalaercs K pa3iMyHbIM JIMHTBUCTUYECKHM CPEACTBAM,
yTOOBl BO3JICMCTBOBATH HAa CO3HAHUE YMUTATENsl M OOPECTH CBOIO ayJIUTOPHIO.
Hanbonee BaXXHBIMHU U3 3TUX CPEACTB SBJISIIOTCS aBTOPCKUM CTHIIb M BIpaXKAIOIIKe
€ro pUTOPUYECKHE EAUHULIBI. ABTOp MOPOM CO3MAET HEOOBIYHYIO KOMOWHAIIUIO
CJIOB, MPU KOTOPOM TMOAT BHEAPSIET B MUPOBO33PEHUE YUTATENSI MeTadhOpUueCcKue
CpaBHEHUS, OTJIMYHBIE OT MCXOJHOTO 3HAYEHUS CJIOBA, M MOOYXTAeT €ro BUICTh
MHUpP B paMKaxX CBOEro BooOpaxkeHHs. B 4acTHOCTH, MOCPEACTBOM TPOIIOB aBTOP
00pa3Ho BhIpaKaeT KAPTUHY MUDPA.

She ’riyat bu gadim buyuk

So‘qmogq ekan,

Kiyikso ‘gmoq ekan, kiyik

so ‘gqmoq ekan.

Shirin azob ekan, jonni

Yogmoq ekan

Bir qo ‘lda gul, bir qo ‘lingda

chagmoq ekan...

UtoOsl moOKa3aTh, YTO TOI3US — ITO BeNUKUM myTh, Myxamman HOcyd
cpaBHHMBaeT €€ ¢ TpomoH. [la, sTa gopora, XOTb W MAaJIOJIOAHAS, APEBHAS W
BeJMKasg. E€ Benuuue 3aKiIF04aeTCs B TOM, YTO HE KKIbIA MOXKET MPOUTH MO 3TOU
Tporie. OH BBIpaKaeT CJIOXKHOCTh MPOXOXKIEHUS dYepe3 MeTadopbl, HO
CJIOBOCOYETAHHUE «OJIEHBS TPOMA» CBUIETEIBCTBYET O IIMPOTE METAPOPUUYECKOTO
mupa nodTa. [loaThueckas Tpoma HACTOJBKO TOHKAa M W3AIIHA, YTO HYXKHO
IPOXOAUTH MO HEW OCTOPOKHO. Benp 01€HM MOJHUMAIOTCA HAa BBICOTBI, KOTOPBIE
HEJOCTYNHBl HUKOMY aApyromy. C conuonparMaTH4eCcKOW TOYKM 3PEHUS
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WHIUBUYAIbHOCTh TMO3Ta B  HCIOJB30BAHUM  CJIOB, YMEHHUE MAaCTEPCKHU
HCIIOJIB30BaTh BO3MOKHOCTH BBIPAKEHHS KaXKJIOM CUTyalldd Ha MyTH TBOPYECTBA,
OCOOCHHO B JIMPUYECKOM JHUCKYpPCE, a TaKXe BBIPAKCHHE COIHMAIBHOTO CTaryca
M03Ta MACTEPCKU HM300pakeHBI MeTadOopaMH CAAOKOU MYYU, CICUSAHUS OVULLU,
yeemxa u MOJIHUU.

G ‘ayrati bisyor yigit,

Gunohga hushyor yigit,

Xafa bo ‘Ima, o ‘ksima,

Imon ham bir dor, yigit.

Imon ham bir dor, yigit.

B ctuxorBopenun Ycmana Azuma «llecHst capOamapoB» OTpasK€HbI FOpIbIid
rojioc, o0pa3 u He3a0bIBAEMOE MY>KECTBO MATPHOTOB — cap0agapoB, MOJHSIBIIMX
3HaMs CIPaBEIJIMBOCTH TNPOTUB YTrHETEHUS B KCTOPUM HAIIETO Hapoja.
Jlexcnueckoe 3HaUYEHUE CI0BA «O00p» — «CHEUUATbHOE YCTPOMUCTBO AJIs MOBEIIECHUS
npuroBop&HHOro K cMept». Korma roBoputcst «Imon ham bir dor, yigity «mxop»
ynotpeossieTcsi B MeTahOpHUeCKOM CMBICIIE, U B 3TOM MPEIIOKEHUH BOILIOIICHO
mparMaTuyeckoe 3Ha4YeHWe: Bepa yOuBaeT rpex uenoBeka. [lockoiibky B
y30€KCKOM OOIIECTBE BBICOKO IIEHATCS TIOHSATHS BEpbl U YOEKIEHUH, 3TO
MOCIYXWIO i1 00pa3HOW Tepelayd YUTATeNI0 MBICIM O TOM, YTO YEJIOBEK C
CWJIBHOW BEPOM HE COBEPIIUT rpexa.

Memonumus: Bilet topilmaydi “O ‘tkan kunlar’ga

Qizlar qaytib kelar ko ‘zyosh qilishib.

Xayr, uyqu, deyman-u menda yo ‘q orom,

Mugovasiz kitobimga muk tushib.

Cnosocoueranue «O ‘tkan kunlary («MunyBiIMe AHH») B CTUXOTBOPCHHU
Myxammana HOcyda «Kinoga kirmaymany» («He moliay B KMHO») yKa3bIBaeT Ha
buabM, CHATHIN 10 ogHOUMEHHOMY npou3Benenuto Kaapipu. Ha ocHoBe pedyeBoro
akTa «Xabar « moguépkuBaeTCst BBICOKAsi POJIb M IIEHHOCTh 3TOTO MPOU3BEICHHS B
JIyXOBHOM COBEPILEHCTBOBAHUM Y€JIOBEKA. JIMpHUUeCKnil repoi ONUCHIBAET MeYallb
JIEBYIICK, OCTaBIIUXCS 0O€3 OWIeTOB, HO C XYJIOKECTBEHHBIM MAaCTEPCTBOM
MOKa3bIBaeT, YTO JUIsl MO3Ta 3TO BOBce He mpobiema. HampoTus, urenue camoi
KHUTH, MyCTh AK€ CTapoi U 0e3 00JI0KKH, MPUHOCUT BhICOYaiiIlIee HaCTaXKICHHE.

Bmecte ¢ tem, B gaHHOM mnaparpade MoapoOHO aHAIM3UPYIOTCS TaKue
CpelcTBa H300paXeHHs] B JUPUYECKOM JUCKYpCE, KaK OJIUTET, CHUHEKA0Xa,
runep0oJia U UPOHUS.

Crnenyromuii maparpad riaBel o3ariaBieH «/Ipaemamuueckue ocobeHHocmu
HEKOmMOpbIX 8epOAIbHbIX eOUHUY 8 JUpUYeckom ouckypce Ycmauma Asumanr.
N3BecTHO, 4TO Kakaas sI3bIKOBasi €AMHUIIA OTJIMYAETCS OT APYTUX IO MECTy
WCIIOJIB30BaHuUsA, PYHKIMHU U CTPYKType. S3bIKOBBIE CpeliCTBA, UX (DOHETUUECKHUE,
JIEKCUYECKHEe U TpamMMaTH4YeCKhe BO3MOKHOCTU CIIyKaT Ba)KHBIM (PaKTopoM
BBIPDAKEHMSI PEUYEBOM CHUTyallud, YCJIOBUH, WEIM W YPOBHS I[OHUMAaHUSA B
MO3TUYECKUX TeKcTax. [Ipu 3TOM aBTOp YUUTHIBAET pa3IMYHbIE CTUIMCTHUYECKHUE
ACIEKTHI SI3bIKOBBIX €JIMHUII.
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Yenosek, nepenaromuii HHQOPMAIUIO CIYIIATENI0 MOCPEACTBOM SI3bIKOBBIX
EIVHMI], TAKKE HEMOCPEACTBEHHO BHOCHUT CBOM BKJIAJ B pa3BUTHEC s3bIKa. B
MOCJIETHAE TOJbI TMparMaThKa, BBIACIAIONIASICS W3 CEMaHTUKH KaK OTACIIBHOE
HaIpaBJICHUE, TAKXKE HMCCIEIYEeT B3aUMOCBS3b MEXKIY S3BIKOBBIMH CIUHUIIAMHA U
(dbopMamMu X BBIPAKECHUS.

Hcnonp30BaHne 3ByKa U MHTOHALIMM B PE€UYU C ONPEAEIEHHON UIUIOKYTUBHOM
IETBI0  SBISACTCS OOBEKTOM (DOHOMPArMaTUYECKOTO AaHAIM3a BBIPAKEHUS
OTHOIIIEHUS aBTOpa peur. DOHETHUECKNE N3MEHECHHS B COCTaBE S3BIKOBBIX €IMHUI]
UTPAIOT BaXXHYIO POJb B (POPMUPOBAHWUU TMPArMaTHUYECKOW CEMBl B CEMAHTHKE
JexkceMbl. B kadecTBe mpuMepa BBIPAKECHUS MPArMaTHIECKON CEMBI MTOCPEICTBOM
(GOHETHYECKUX SBJICHUH MOXKHO TIPUBECTH TIParMaTHYeCKWe OTHOIICHHUS,
oOpa3oBaHHbIE W3MEHEHHWEM 3ByKa, BBINMAJICHHEM 3ByKa, 3aMCHOH 3BYKa,
n00aBJICHUEM 3BYKa U YIBOCHHUEM 3BYKA.

AJuinTepanmMs — 3TO HCIOJIb30BAaHUE CO3BYYHS 3BYKOB B Hauaje WM
CepeHEe CIOBa WM TMPEAJIOKEHUs I OOecrleueHus: My3BIKaIbHOCTH U
MEJIOJIMYHOCTH, a TAK¥Ke I aKIeHTUpoBaHus Mbiciu. Hampuwmep,

Yetmish yulduz yog ‘ilib,

Yarim oycha to ‘lolmas,

Yetti yanga bir bo ‘lib,

Bitta ona bo ‘lolmas.

B npomecce mumpuueckoro amckypca modT 3IG(EKTUBHO UCHOJIB3YET
JIEKCUYECKHUE SIUHUIIBI HApsay ¢ POHETUUECKUMH, YTOOBI OTKPBHITO BHIPA3UTh CBOE
HaAMEpEeHUE U yCWINTh Bo3jeicTBre. K TakuM eauHHUIIaM TakKe YMECTHO OTHECTH
CUHOHUMBI U aHTOHUMBI.

HopmanbHble 1 aHOManbHBIE OTHOIIEHHUS JIEKCEM B pedr 0000IIaroTcs B
AMOITMOHAILBHOM U HEUTPaJbHOM MParMaTUYECKOM TI0JIe B COOTBETCTBUU C HX
dbyHKIHEH. DTOT MPOIECC OCOOEHHO SIPKO MPOSBISIETCS B JIUPUUYECKOM JUCKYpPCE
XYJI0)KECTBEHHOTO TEKCTa.

Meni seving,

Mendan nafratlaning —

Boshqgasiga ruxsat bermayman.

Men sizni sevaman

Va nafratlanaman,

Mayda tuyg ‘ularni ko ‘rmayman ravo.

She’r yozaman — sevgi,

She’r yozaman — nafrat.

B maHHOM OTpBIBKE OTHOIICHHWE JIMPUYECKOTO Tepos K JIFOOBH U
BIIOOIEHHOCTH, €T0 XYJ0XECTBEHHBIN B3IJIAJ BBIPAKEHBI IMOCPEICTBOM TaKHUX
AHTOHUMUYECKHUX TIap, KaK J1F0008b — HEHABUCMb, 000 — HeHagudicy. VIcTionb3ys
PSAZIOM U TMOBTOPSISL 3TU JBA CHJIBHBIX AMOIIMOHAJIBHBIX YYBCTBA B YEJIIOBEUECKOM
cepJilie, aBTOp MpeciielyeT NparMaTuyecKuii 3aMbICeI: MOKa3aTh, YTO BCE YyBCTBA,
KpOMeE 17068uU unu HeHagucmu, OECIOJIE3Hbl, a MEJIKUE YyBCTBA MEXJIYy HUMH Ha
CaMoOM JieJie JIMLIEMEPHBI.
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Tpetuit maparpad riaBbl o3ariaBieH «lIpacvwamuxa nHesepOaIbHLIX CPeOCms
8 aupuveckom ouckypce Myxammaoa [Ocyga». B HEM aHanu3upyroTCs
MIparMaTHYeCcKue acTleKThl MCIOIb30BaHMS HEBEPOATBHBIX CPEACTB B JIMPUUECKOM
nuckypce. M3BecTHO, 4TO B JIUCKYPCUBHOM MpOLieCcCe IJisl YCTAaHOBJIEHUS CBS3U
MEXIY OTIpaBUTEIEM U TodydaTeieM HHPOPMAIMA MOTYT HCIOJIb30BaThCS
pasnu4HbIe CpeacTBa. B nmpuueckoM OuUCKypce BepOajdbHBIE M HEBEpOATbHBIC
Cpe/acTBa BBITIOJTHSIIOT BAKHYIO JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKYIO,
COIMOJMHTBUCTHYCCKYI0 W TPAarMaTHYecKyr0 (QYHKIIMIO B TIPOIECCE PEUYECBOTO
OOIICHHUS.

B nponiecce o011eHNs 4€TOBEK UCIOJIB3YET rOJ0C, MUMHUKY U TEJIOJBUKECHUS
JUIS. BBIPQKEHUST CBOETO BHYTPEHHETO IICHUXOJIOTUYECKOTO COCTOSIHUS, TO €CTh
smoruii. [lpu 3TOM OTHOMICHWS MEXITy KOMMYHHUKAHTAMH KOOPIWHUPYIOTCS C
MOMOILIbIO BepOaNbHBIX U HEBEPOAIBbHBIX CPEACTB. XOTS BepOajbHbIE CPEACTBA
3aHMMAIOT LIEHTPAJIbHOE MECTO B JIMPUUYECKOM JHUCKYpce, HEBEpOaJbHbIE CPEACTBA
CIy’>KaT €IUHUIAMU, TMEPEeIAINUMU MEPBUYHYI0 HH(GOPMAIUIO TOCPEACTBOM
MOACO3HATENIbHBIX CUTHAJIOB. B 3TOM mpolecce, MOpexke BCEro, TBOPUYECKUU
3aMbICEJ aBTOPA BBICTYMAET B KAYECTBE IIEHTPAILHOTO AJIEMEHTA:

Qizlarda girgta jon bor, girg bitta firib,

Qulday sarg ‘aytirib joningni olar.

Tunda to ‘ydan topib ko ‘z urushtirib,

Kunduz torko ‘chada tanimay qolar. (M.JOcy®)

B naHHOM JIHMPUYECKOM TUCKYpPCE BBIPAKEH aKT HTPUBOCTH U XUTPOCTH,
CBOWCTBEHHBIM JeBYLIKaM. Yepes ABMKEHUE IJ1a3 NEBYLIKU IPUMEHSIIA XUTPOCTH,
4yTOOBl TMpPUBICYHL BHUMAHHWE IOHOIIEH, TO €CTh BO3HUKJIA CBOEOOpa3Has
KOMMYHUKATHBHAsI CTPATETH.

B HekoTOpeIX chydasx B JIMPUYECKOM JUCKYpCEe TMOITUYECKUM 00pa3
peanu3yeTcss 0OoJee TOYHO TIOCPEJACTBOM  HEBEpOAIbHBIX CPEACTB, YEM
MOCPEACTBOM BEpOAIBHBIX. ITO TaKkKe MOXKHO HAOMOJaTh TMPU  aHAIU3e
HEBEpPOAIBbHBIX CPEJACTB, HMCIOJB30BAHHBIX B JHUpHUUECKOW modme Myxammana
FOcyda «Koner nebay:

Osmonning oxiri qayerda, deyman wunga jiddiy. U, hech narsani
tushunmadim, degandek yelka gisadi?..

B 53TOM oOTpBIBKE TmIparMaTMYeCKUil 3aMbIcell aBTOpAa TPOSBIACTCS B
rapMOHUYHOM COYETaHMHM KaK BepOalbHBIX, TaK W HEBEpOATbHBIX CpEaCTB. B
JUPUYECKOM TEKCTE€ COOBITHE OIMMUCHIBACTCS OT JIMIA T0ATa, U B ITOM Cllyyae
aapecaroMm, O€3yCIOBHO, SBIIETCS 4MTareNb. YuTareap HE  Yy4acTBYET
HETMOCPEJCTBEHHO B MPOIIECCE TBOPYECKOM pedM, a BOCHPUHUMAET CO CTOPOHBI
o0pa3, SBJISIFOLIUNACS MTPOTYKTOM MHPOBO33PEHHUSI aBTOPA U €ro MOATUYECKON 1eTu
— BHYTPEHHEE YIIEBHOE COCTOSHHUE JIMPUUECKOTO Teposi M AMOIHUOHAIBHYIO
CUTYAIIHIO.

B nupuyeckoM guckypce B ONpeAeNEHHOM CTENEeHU MPOSBISIOTCS BCE
GyHKUMU fA3bIKA, BKIOYas (YHKIMH BO3JCUCTBUS M 3CTETUYECKHE (DYHKIUU.
SA3bIKOBBIE OCOOEHHOCTH 3MOILIMOHAIBHO-3CTETUYECKUX (QYHKUUNA pean3yroTcs B
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NUMCbMEHHOM U YCTHOM peuu B pa3nuyHbIX Gopmax. M3 atoro cnepyer, 4yTo aHanus
A3BIKOBOTO BBIPQXKEHHUS, KaK B MUCHMEHHOW, TaK W B YCTHON peuu SIBISETCA
OJINHAaKOBO BayKHBIM IporieccoM. B vactHocTu, “Mening iste’dodli shoir do ‘stim
nihoyat bir qizni sevib qoldi. Biz bugun birga kinoga boramiz. Men bo ‘lajak
kelinning dugonasini zeriktirmasligim kerak.

Salomlashamiz. Ya'ni mana bunday: ular mening hali qurib ulgurmagan
yaltiroq bo ‘yinbog ‘imga qarab jilmayib qo ‘yishadi.

Bu — galaysiz, degani”.

B npuBenéHHoM BbIIIE TEKCTE peueBOe OOILICHHE JHPUUYECKOTO Tepos
oOoramieHo HeBepOaNbHBIM CpPEACTBOM: JIBIDKEHHE YIBIOKM CIYKUAJO IS
BhIpakeHUd 3HaueHus «Kak aena?». B aToM mporecce oTpakaeTcsi OTHONIEHHE
ajgpecata M ajapecaHTta Jpyr K Jpyry. OuYeBUAHO, 4YTO MO3T HCIOJIB3YET
HKCTPAIMHIBUCTUUYECKUE (PAKTOPBI, TO €CTh HEBEPOAIbHBIE CPENICTBA, CBA3AHHbBIE C
JIBMKEHHEM YacTeil Tela M MX CIIOCOOHOCThIO IepeAaBaTb MH(MOpPMAIUIO, IS
BBIPKEHUS JINPUUECKUX TIEPE)KUBAHUMN, COCTOSHUM M TICUXOJOTUYECKUX ACIIEKTOB
4esioBeKa, ero MnoJjiokeHus u aeiicreuil. Kpome Toro, nHTOHaMM, OTpaxEHHbIE B
3HAKax MpEeNuHaHUs, UCTIOJIb3yEeMbIX JJI1 0003HAUEHUS Tay3 B MUCbMEHHON peuH,
CIIyXaT JJisi BBIp@KEHUS OCOOBIX NpParMaTUYeCKUX 3HAYECHUW B JIUPUYECKOM
JTUCKYypCE.

Tperbst r1maBa gucceprauuu  o3ariaBieHa «PedeBasi  peanm3anmst
rpaMMaTH4YeCKOro 3HAYEHHs] B JIMPHYECKHX TEKCTaX» U COCTOMT U3 TpEX
naparpados. B nepBom mnaparpade riaBbl, o3arjgaBieHHOM «Ponb u 3uaueHue
2PAMMAMUYECcKUx Cpeocme 8 JIUPUYecKOM OUCKYpce», OCBEIEHbl O0COOEHHOCTH
rpaMmaTideckux popM B mpousBeaeHusIx Ycmona Azuma u Myxammana FOcyda.

B mpomecce co3maHMs  JIMPUYECKOrO  JUCKypca MO3T, HMCHOJIB3YS
rpaMMaTU4YeCKUe  CPEJCTBAa,  HECOMHEHHO,  IMpeciieAyeT  ONpelaeiEHHYIO
nparmMaTHueckyro 1enb. lIparmaThka mnpeacraBiisieT coOOW IIMPOKOE MOHATHE,
KOTOpOE€ MOJpa3/esieTcs] Ha HepapXUUeCKUe YacTU C TOYKU 3PEHHUS SI3bIKOBBIX
ypOBHEH, TO €CTh TEKCT paccMaTpuBaeTcss B  (HOHONpPArMaTudecKom,
JIEKCOoMparMaTuueckor, MopdomnparMaTiyeckol U MparMacHHTAKCHYECKOU
UHTEpIpeTanusx. ['paMMaTHUecKHe CpeACTBa, HCIOJIb3yeMble B JIMPUYECKOM
THUCKYpCe, MOKHO aHAIM3UPOBATh  HEMOCPEICTBEHHO Ha  OCHOBE
MopdomnparMaTHUecKOi MHTEpIpEeTaui. B 3TOM cilydae OTHOIIEHHE TOBOPSIIETO
BBIpA)KaeTcs, IIaBHBIM 00pa3oMm, uepe3 PopMbl CyObEKTUBHOM OLIEHKH, 4 HHOTAA U
yepe3 UCIIOJIb30BaHUE CJI0OBOOOpA30BaTENIbHbIX u CUHTAKCUYIECKHIX
rpaMMaTH4ecKuX cpeacTB. Hampumep:

Beshiklarga to ‘lib ketsin bir, o ‘zbeklar,

Tili chigmay ko ‘zi chagnar, hur o zbeklar.

Davlatbeklar, E 'tigodbek, Iymonbeklar,

Bobojon, deb sogollaring silab tursin.

B ctuxorBopenun Myxammana FOcyda «Tilak» orpakena momuTBa 0 TOM,
4TOOBl MOJIOJIO€ TOKOJICHHWE, PpOXIAEHHOE OBITh co3uaareneM OyIyIIero
HE3aBHCUMOM CTpaHbl, KUJIO W POCIO HAa CBOOOAHOW pOAUHE. DMOIMOHAIBHO
BO3JICHCTBYIOIIAsl OKPACKa, BBIPAKEHHAs YEPE3 UMEHA JIIOJEH, HCIOJIb30BAHHbBIE B
TPEThell CTPOKE 3TOro OeiTa, CIIy)KUT ISl PACKpBITHS HaMmepeHus aBTopa. B
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TEKCT€ aBTOp HECIy4YailHO BbIOpa’d HMEHa COOCTBEHHbIE, OOpa30BaHHBIE OT
HapUIATENbHBIX CYIIECTBUTENbHBIX. Kak mogquépkuBaeT mo3T, rocy1apcTBo OyieT
CUJIBHBIM U MOTYILECTBEHHBIM, €CJIM OHO OYJIET MOCTPOEHO B TAPMOHHU C BEPOU U
yOexIeHUSIMHY, PUCYIIMMHU HalK. B cemanTndeckoM conepkannu apdukca -lar
B antpononumax Davlatbeklar, E ‘tiqodbek, lymonbeklar mpucyrctByror cemsr
«MHOYKECTBEHHOCTBY», «M3BECTHOCTHY», «CXOACTBO». CyObeKkTHUBHAS (hOpMa OIICHKU
-bek ciy)uT IS BEIpayKeHUsS 3HAYCHUS «ITYCTh OH OyJeT HCTUHHBIM BJIAJICIIbIEM
CBOE 3emMiu, OorarctB, CTpaHbl». B colmonparmMaTH4ecKOd HHTepIpeTaluu
COLIMAJIbHBIE M KYJIbTYpHbIE (DAKTOpbl BBIPAXKAIOT I€JIb KOMMYHHUKAIIUM B
JMPUYECKOM JTUCKYpCE.

Ne qilay? Yurakdan bo‘shadi tanim, //Najot ko‘nishdami, najot — o‘lishda?

Azizim? Azizim! Azizim manim, //Ayt, gachon ulgurding jonim bo‘lishga.

B atoMm Oeiite aBTOp HMCMOIB30BaN (POPMY MPUHAMICHKHOCTH HE MPOCTO IS
BBIPDQKEHUS TPUHAIJICKHOCTH, a i1 BBIPAKEHUS CBOETO0 CYOBEKTHUBHOTO
OTHOILICHUSI, BHYTPEHHETO KPHUKA.

[Iparmatuueckoe BBIpaKEHUE TPaAMMATHUUYECKUX CPEACTB B JIMPUUYECKOM
JMCKYpCE  XapaKTEePU3YeTCs  OCOOCHHOCTHIO  XYJI0KECTBEHHO-ICTETUYECKOU
neHHocTu. [lodT yMECTHO UCMONb3yeT (QOpMaibHBIE U CMBICIOBBIC THIIbI
rpaMMaTHUYECKUX CPEJICTB, UX TPaMMATHYECKUE 3HAYCHUS M CTWIUCTHYECKUE
BO3MOXXHOCTH, a TAKKE HAPOJIHbIE OCOOCHHOCTH.

Bropoii maparpad rnaBbl o3ariaBieH «Peuesas peanuzayus cuyrceOHbix
yacmeu peuu 8 aupuyeckom ouckypce». B HEM ocBelleHBbI CiIyKeOHble clloBa B
JUPUYECKOM JIUCKYpCE€ U TParMaTUYeCKUil 3aMbICell WX  YINOTpeOJeHUsI.
CyOcTaHIIMOHAIbLHBIE OCOOCHHOCTH CIIYKEOHBIX YacTed peun chopMupoBaHBI Ha
OCHOBE TEOPETUYECKHUX B3IJIS0B TAKUX JIMHIBUCTOB, Kak A.llapaaes, 3.bypxaHos.
OCHOBHOE 3HAYE€HHE B CEMAHTHKE CIY>KEOHBIX CJIOB COCTABIISIET CeMa CBSI3U H
npuganus 3HadeHus. Ciy)keOHble YacTh peud (COIO3bl, MOCIEIOTH, YacTHIIbI),
XOTS U HE UMEIOT JICKCUUYECKOTO 3HAUYEHUSI, CIYKaT JJISl BBIPAKECHUS PA3TUUHBIX
3HAYCHUH, CBSA3AHHBIX C KOHTEKCTOM B TMPOIIECCE KOMMYHHUKAIMU, KOTJa OHU
peanu3yroTcs B peud. Takyro JIMHTBONPArMaTHYECKyI0 OCOOCHHOCTh CIIYKEOHBIX
CJIOB MOKHO BCTPETUTh HE TOJILKO B MPOIIECCE MOBCEIHEBHOIO OOIIEHHUS, HO U B
JMCKYpCe JUPUYECKUX TEKCTOB. Mbl HaOtomaeM spKoe MPOSIBJIEHHWE STOTO B
MOA3HUH Y CMaHa A3uMma:

Quyoshni koyiysiz, //Quyosh — ishyogmas,

Sizningcha, falakda yonar behuda.

Ustoz, ganday kuylay siz-la basma-bas,

Oyni so ‘kishni ham gilmagach udda.

B naHHOM OTpBIBKE MCIOJIb30BAHHBIN [TOITOM BCIIOMOTAaTEIbHBIN 3JIEMEHT -la
ABISICTCS COKpariéHHoi (opmoii nocienora bilan. Oun Bcerma ymorpeOisiercs ¢
CYIIECTBUTEIbHBIMU B HWMEHHUTEJIBHOM MajJeke U CyOCTaHTUBHUPOBAHHBIMU
CJIOBaMH, BbIpakasi TaKH€ MPOINO3UINH, KaK COBMECTHOCTb, CPEACTBO, BpEMH,
NpuYnHa. B KOHCTpYKUMH, MPENCTABICHHOW YCMaHOM A3UMOM, INPUCYTCTBYET
MPOMNO3ULIHSI COBMECTHOCTH.

Yohud // mendan boshga // hech kim // omon golmoqchi // emasdir.
(U.Azimdan)
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B mpuBen€HHOM BBIIIE MPUMEpE MOAT KCIOJb30Bal mocienor boshga mis
BBIPQKECHHSI CBOETO WJUIOKYTMBHOI'O HAMEPEHHA. DTOT IMOCHENOr YNoTpeOasercs
BMECTE C CYIICCTBUTEIHHBIMA U CYOCTAaHTHBHUPOBAHHBIMH CIIOBAMHU B HCXOJIHOM
najiexe, SABISETCS CMHOHMMOM mocienoroB tashqgari, bo‘lak, ozga, ycmoxHss
CEMaHTUYECKYIO CTPYKTYpy HpOCTOro npemoxkeHus. [Ipoctoe mnpemsioxkeHue c
3TOM KOHCTPYKLMEN BCErJla BBIPAXKAET JIBE MPOIMO3ULIKNU. B 1aHHOM mpeiioxKeHnn
TaKK€ MPUCYTCTBYET CII0)KHOE CY)KIEHHUE, BbIpaXKarolee IMPONO3ULIUU C
NPOTUBUTENILHBIMU  OTHOLIEHUsiMU. HeszaBucumo oT  ¢opmbl  NpeaukKara
NPEAJIOKEHHUS], 3HAUEHUE, BBIPAKEHHOE B MPEIJI0KEHUHN, UMEET OTPULIATEIIbHBIA U
YTBEPIAUTEIbHBIN XapaKTep.

Cpasuum: B npemnoxxennn Yoxud mendan boshga hech kim omon golmoqchi
emasdir (Ycman A3uM) MPUCYTCTBYIOT JBE MPOIO3UIMK: 1) ST XO4y BBDKHTH; 2)
JPyTUe HE XOTST BBDKUBATh, MPUUEM BTOpass MMEET UMILIMIUTHOE (CKPBITOE)
BhIpakeHHE. B Takux MNOpOCTHIX MNPEITOKEHUAX MEXKAY MNPONO3ULIUSIMU
CYILIECTBYET MPOTUBONOCTABIEHHE 0O0mero u yactHoro. To ectb mnepBas
MIPOTIO3HIIMS BBIPAXKAET YaCTHOE, a BTOpasi — o01Iee 3HaYCHHE.

Hapsny ¢ 5TUM CO03bI M YacCTHUIIBl BBIPAXKAIOT PA3IUYHBIC MMParMaTUueCKue
3HAYEHHUS, CBSI3aHHBIE C peaju3alKel TBOPYECKOTO 3aMbIcia B JIMPUYECKOM
auckypce. CTUXOTBOpEHHE, HAYMHAIOIIEeeCss cO CTpoku ‘“‘Jonim-a”, Boriesiiee B
coopHuk Ycmana Asuma «THIIMHa», MOKA3bIBAET, YTO B JIMPUUYECKOM JIUCKYpCE
€ro Mpou3Be/IeHn 0co00e BHHMAHME YICNSIETCS Mpecymno3uiuu dactui. B 14
MECTaX CTUXOTBOPEHMS 4YaCTHIAa -a HCIHOJb3YETCS [JIs1 BBIPAKEHUS TaKHUX
3HAUCHUM, KaK oOpaIieHue, akIeHT, BOPOC JINPUIECKOTO Teposl.

Jonim-a,

Jahonim-a,

Oy yuzing armonim-a,

Tog ‘larga ismingni aytsam,

Toshlari bo ‘stonim-a...

B uenom, kaxaoe CIOBO, CYHIECTBYIOLIEE B SI3bIKE, CIELUATU3UPYETCS Ha
MparMaTUYeCKoOM 3HAYEHUU B PA3JIMYHBIX OOIIHOCTSX, BOSHUKAIOUIUX B PEYCBOM
OOIlEHNH, Ha OCHOBE CUHTAaKCUYECKOI0 M CEMaHTUYECKOT0 CXOJCTBA, OOIIEro s
YacTH pedd. ITO HEMOCPEJACTBEHHO CIIOCOOCTBYET PE3KOMY PACIIUPEHUIO CPepbl
MPUMEHEHHS Y30€KCKOTO SI3bIKa, Pa3BUTHIO B HEM Pa3HOOOPa3HBIX CTUJICH U HopM
OOLIeHMS.

Tpetuit naparpad rnassl o3arnasieH « Coyuonpazmamuueckue 0cobeHHOCmU
medxcoomemutl, MOOANLHLIX U 36VKONOOPANCAMENbHLIX CI08 6 JUPUYECKOM
OUCKypce», U BBICKa3aHHBIE MHEHHUS TMOATBEPKIAIOTCS HAa MPHUMEpPax TBOPUYECTBA
M.FOcyda. Tlparmatuueckoe wuCClIeIOBaHUE S3BIKOBBIX EIUMHUI], B YaCTHOCTHU
MEKJIOMETHI, MOJIAJIbHBIX U 3BYKOMOAPAKATEIbHBIX CJIOB, HECOMHEHHO, ITPOSICHUT
OCOOCHHOCTH ATUX YacTel peud, CBA3aHHbBIC C PEUYEBON CHUTyallMEl, KOHTEKCTOM,
OoOLIMMU 3HAHUSIMU TOBOPAILETO W Ciylaromero o0 oO0beKTe peur U uX
HaBbIKaMM, KOTOpBIE O CUX MOp HE ObUIM YUYTeHBI B JIMHTBUCTUKE. MccnenoBanue
MEXJIOMETHUA, MOJAJIbHBIX M 3BYKONOJPAXKATEIBHBIX CJIOB B IPArMaTH4YECKOM
HaANpaBJICHUH CO3JAET HEOOXOAUMOCTh HW3YUYEHHUsS SBJICHUS MPECyNO3UIUH,
BO3HUKAIOILIETO B MPEIOKEHUH Yepe3 HUX (cMoTpute Tadnuity 3.3):
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Taomuma 3.3.
Peanu3anusi MeKI0MeTHII KAK Pe4eBOro aKTa B JINPHYECKOM JINCKYpCe

KonTexer PeueBoii | ConnajibHble Hparmaruyeckuit
aKT hakTopbI pe3yJbTar
Voy bolam-a, Voy- rope | MaTepuHCKOE AMOIMOHAIIEHOE
tug’ilmagan jon YyBCTBO BBIpaXCHUE CKOPOM MaTepu
bolam! 0 moTtepe pedbEHka
Muhabbat, ey Ey — J1000BB; BBIpaKCHUE BHYTPEHHETO
go‘zal iztirob, oOpallleHue | OTHOIIIECHUE COCTOSIHUS BIIFOOJIEHHOTO,
BITIOOJIEHHOTO €ro AMOLIMOHAIBHBIX
CTpaJaHui

B mupuueckom guckypce Myxammana FOcyda monmanbHble ciioBa Takxke
BBIPAXKAIOT ONPENCIIEHHOE CKPhITOE 3HAUeHHWEe. Bo MHOTUX cliydasix JEKCHYECKOoe
3HAYECHUE MOJAJLHBIX CIIOB OTKPBIBACT MYTh K OMPEACIEHHOW MPECYITO3UIINA B
npemtokenmsix. CioBa, TepemaronIue WX 3HAYCHHUS, TaKXKe YKa3blBalOT Ha
OTIPEACNEHHYIO TTPECYIIIO3UIINIO B TIPEITIOKCHUH M TIPUBOJIAT K €T0 YCIOKHEHHIO.
Hanpumep:

Men lapashang, albatta, // So ‘ramadim ko ‘nglini.

O ‘n yil o ‘qib bir marta // Ushlolmadim qo ‘lini.

BrijienienHass B 3TOM OTPBIBKE €IMHHUIIA BBIMOIHICT (YHKIHUIO MOJATBLHOTO
CJIOBA, BBIPAKAIOIIETO YBEPEHHOCTh, M MOTYEPKUBAET JOCTOBEPHOCTH MBICIH,
BBIDOKEHHOW aBTOPOM B CTHXE. OJTO (OpPMHUPYEeT B CO3HAHMHM YWTATENsS
npecynno3unuio “U hagigatda lapashang” («oH nelcTBUTEIBHO 0€CTOIKOBBIN ).

MonanbHbIE CITOBA, UCITIOIB3YEMbIC B JTUPHUECCKOM JUCKYPCE MPOU3BEICHUIN
Myxammana HOcyda, co3galoT Takue NOPEeCyNmno3vlUM, KaK YBEPEHHOCTb,
COMHEHUE, coxajaeHue, 00001enrue Mpicau. Hanpumep,

Siz — itlar birovni sevsangiz agar, //l1tdek sodiqdirsiz balki, bir umr,

Bizlar-chi... Eh, gara, qo ‘llarim titrar, //Bo ‘yning gisvordim, shekilli, uzr.

BrinenenHoe MomanbHOE CIIOBO, BbIpaXkarolee 3HAYCHHE COMHEHUS,
nepenaét TMPEaIoNIoKEHUE, JOTaJKy T03Ta OTHOCUTEIBHO TMPOUCXOJSIIEH
JEUCTBUTETFHOCTH M CO3AAET MPECYIIO3UIIUI0 COMHEHHUS BO BHYTPEHHEM «s1»
modTA.

B nmossun Myxammana FOcyda MOXKHO YyBUAETH, YTO 3BYKOTOIpaKaTeIIbHBIC
CJIOBA TAK)KE UCTIOIB3YIOTCS KaK CPEACTBO BO3JICHCTBUS HA YMTATEIIS:

G ‘ichir-g ‘ichir tishimdagi // So ‘lig ‘imsan, Vatanim...

[ToaT cTpemMuTCs BO3JACHCTBOBATH Ha YMTATEIs BEpOATBbHBIM CPEICTBOM, a
MMEHHO Yepe3 3BYKOIOAPAXKATEIbHOE CIOBO. AHAIMU3UPYS ITO NPEIJIOKEHUE C
TOYKHU 3PCHHSI PEUEBBIX aKTOB, MOXKHO CKa3aTh, YTO 3TO WJUIOKYTHBHBIA akKT, B
KOTOPOM pe4Yb TOBOPAIIETOo, TOYHEEe, I[103Ta, HAIpaBicHAa Ha BBIPAKCHUC
ONpeNeNEHHOr0 TBOPYECKOrO 3ambicia. TakuMm o00pa3om, cjoOBa, TakHe Kak
MEXIOMETHSI, 3BYKOMOJpaKaHUsI U MOJAJIbHbIE CJIOBA, B COCTAaBE JIMPUUYECKOTO
TEKCTa, B TpoOIecCe KOMMYHHUKAIIMH, B JUCKypce, TMpU yKa3aHUU Ha
MIPECYTIIO3UIINIO0 Ha OCHOBE OOIMUX 3HAHWI HOCHUTENICH peurd O CEMAaHTHUKE TaKHUX
CJIOB, TIPEBPAIIAIOTCS B SBJICHUE MPECYMIO3UITNH, OTPAXKAIOIIEE B CKPBITON hopme
O00BEKTHBHYIO IEUCTBUTEIHHOCTD, KOTOPAs HE BHIPAXKEHA SIBHO.
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3AK/IIOYEHUE

1. luckypc — 93TO, TPEXIE BCETrO, CIOCO0 PEYeBOr0 OOIMIEHUS MEXITy
JIOJbMH, NpPHU  3TOM  BaXHO  YUYUTBIBaTh  €r0  MEXIUCLMIUIMHAPHBIN
MHTETPUPOBaHHBI Xapakrtep. OH paccMaTpuBaeTcsl Kak OOBEKT W3Yy4EHHUS He
TOJIBKO B TEOPETHUYECKOW JIMHTBUCTHKE, HO U B PSAAE IPYTrUX 00JIacTel, TaKUX Kak
KOMITBIOTEpHAs! JIMHIBUCTHKA U UCKYCCTBEHHBIN MHTEIUIEKT, Qriiocodus, JOruKa,
JUTEPATYPOBEACHHUE, uctopuorpadus, IOpUCIIPY ICHUUA, MTOJIUTOJIOT U,
COLIMOJIOTHSA, AHTPOIIOJIOTHUS, 3THOJOTHUSA, TEOJOTWs, CEMHUOTHKA, IEAaroruka,
TEOpPHUsI U IIPAKTUKA IEpeBOAA. DTO CBUIETEIBCTBYET O TOM, YTO JAHHOE IOHATHE
HpeaCcTaBiIsIeT cO00H CI0)KHOE KOMMYHUKAaTUBHOE SIBJIICHUE.

2. JIupudeckuil AUCKypC OTIMYAETCS OT APYTUX BUAOB JUCKYpCa HE TOJIBKO
CBOMMHM JIMHI'BUCTUYECKUMHU OCOOEHHOCTSIMH, HO M MOJIUMOPQPHON mpuponoil. B
JUPUYECKOM JHUCKYpCE aBTOP HUCIOJB3YET peyeBble (PUIypbl HapsAIy C TpOIaMHU
JUIsL yCUIJIEHHUsSI OOpa3HOCTU U BBIPA3UTENIBHOCTH, MIPU 3TOM UCTUHHOE HaMEpEHUe
aBTOpa COCTOMT B TOM, YTOOBl yOEIWTh YWTATENsl B PEATBHOCTH CBOETO
BOOOpaXKaeMoOro Mupa, 3arevariieTb €ro B aMsITH U 0Ka3aTh BO3JEHCTBUE.

3. JImpruyeckuit TEKCT U TUPUUECKUN JUCKYPC XapaKTEPU3YIOTCS OTPaKECHHUEM
B HETMIOBTOPUMBIX BBIPAXKEHHSIX MHUPA BOCIIPHUATHUSA, MBIIIUIEHUS] © BOOOPaXKEHUS €ro
aBTOPA, YTO COOTBETCTBYET ABTOPCKOMY 3aMbICIy, TO €CTh ONPEHEISIETCS Kak
coueTaHrne BOOOpaXEHUS! C peajbHbIM OTPAKEHHEM KOHLENTYaIUu3UPOBAHHOTO
mupa. COOTBETCTBEHHO, KapTHHA MUpPA, NPEJICTABICHHAs B TEKCTE, ONMUCBHIBAETCS
TOJIBKO €ro aBTOPOM, HO IPU 3TOM BOCIPUHHUMAETCS YUTATEJIEM aHAJIOTMYHBIM
o0pa3oM, MPOUCXOIUT O00OOIEHUE WHTEIJIEKTa, KyJIbTypbl, 3HaHUN, SMIATHH U
MHUPOBO33pEHUsI aBTOopa M 4MTartesnd. JIMcKypc BO3HHMKaeT B  IPOLECCE
B3aUMOJICMCTBUS MEXIY KApTUHOM MHUpA aJipecaTa U KapTUHOW MUPa apecaHTa.

4. B nupudeckux AHCKypcax, CYIIECTBYIOIIMX B Yy30€KCKOM  SI3BIKE,
O0COOEHHOCTH BBIPAKEHHUS SI3bIKOBOM CHCTEMbl AHAIM3UPYIOTCS B TECHOM CBSI3U C
scteTnueckuMu GyHKuusmMu. [lonHas peanuzanus 3ToW 3a/layul MO3BOJIIET aBTOPY
JIOHECTH CBOM MBICIIA W HaMEpPEeHHWs 0 4YMTaTesisi B KUBOH, oOpasHOU (opme.
Ocrernyeckre (PyHKIUHU, B CBOIO OYepelb, MPOSBIAIOTCS Yepe3 TaKue KaTeropuu
XYJI0)KECTBEHHOT'O TEKCTa, KaK 3MOLMOHAIBHOCTh U BBIPA3UTEIbHOCTD.

5.0TO TMOBBIIIAET YUTAOEIBHOCTb, BBIPA3UTEIBHOCTh, OOPA3HOCTh U
AMOIIMOHAIBHOCTh  XYJIOKECTBEHHOTO  TEKCTa, co3/AaBas JUisl  4UTaTels
BO3MOXHOCTh BOCIIPHHHMMATh IPOU3BEAEHUE C yIOBOJIBCTBUEM U HACIIAXKICHUEM.
B kayecTBe MEHTAILHOTO MEXaHU3Ma 3TO MTOMOTraeT MPOSICHUTh CXOJACTBO MEXKIY
IBYMsI OOBEKTaMH M MBICJIBbIO, TIPU 3TOM CTaHOBUTCSI OUEBUIHBIM, YTO MeTadopa
ABIIIeTCS Hauboyiee YacTO HCIOJIB3YEMbIM  CTUJIMCTHUYECKUM  CPEJICTBOM,
CITYKalUM JIJIsL 0>KMBJICHUS U YKpaIlE€HUs TUPUYECKOT0 TUCKYpCa.

6. B xome anamm3a y30€KCKOTO JUPHUYECKOTO JAHMCKypca (Ha MpuMepe
TBOpuecTBa YcMmaHa Asuma u Myxammana lOcyda) mbr ybenmnuch, 4to B
JUPUYECKOM  JUCKYpCE  CYLIECTBYET  BO3MOXKHOCTb  TEOPETHUYECKOIO U
IPAKTUUECKOr0 aHaiu3a (POHETHUUECKUX, JIEKCHYECKUX U TI'paMMaTHYECKHUX
BO3MOXHOCTEW  si3bIKa.  JICMCTBUTEIBHO, yMECTHOE M  NPOLYKTHBHOE
UCIIOJIb30BAHUE YHUKAJIBHBIX BO3MOXHOCTEM S3bIKAa M PEYM IOMOTAeT IIO3TY
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00eCneunTh JIAKOHUYHOCTh, MEJIOJUYHOCTb U BBIPA3UTENBHOCTh JHPUUYECKOTO
IucKypca. B To ke Bpems, MOAT B CBOMX IPOU3BEACHUAX PACKPHIBACT HOBBIC
CTHJIMCTUYECKHE BO3MOKHOCTH PA3IUYHBIX (DOPM S3BIKOBBIX U PEUEBBIX €AMHHII.

7. B nupuueckoM auckypce modT 3()(PEKTUBHO HCIONB3YET JEKCUUYECKUE U
rpaMMaTUYECKUE €AMHUIIBI HApSTy ¢ (POHETUUECKUMU ISl OTKPBITOTO BBIPAKCHUS
CBOETO HAMEPEHMsI U YCHIIEHUS BbIpAa3UTEIbHOCTU. Mes B co3JaHHOM aBTOPOM
JUPUYECKOM TeKcTe (opMmupyeTcs B TapMOHHUM C  HEMOCPEICTBEHHBIM
OTHOILIEHWEM aBTOpa W pealusMU XU3HU. B 3TOM mporecce mo3T mHOrAa OT
CBOETO JIMIIA, a MHOIZA OT JMIa JMPUYECKOTO Teposi BbIpaXKaeT CBOM 4YyBCTBa,
MBICIIY, 3HAHUSI U YPOBEHB, CBOE OTHOIIEHUE K SBJICHUSAM OKPY>KAIOIIEro MUpa.

8. B nupuueckoM  JIHMCKypce MBI  MOXEM  HaOIOgaTh  YMECTHOE
UCIIOJIb30BaHUE BEpOATbHBIX U  HEBEpOANbHBIX CPEJACTB IpPU  ONHUCAHUU
NEepeKUBAHUN 103Ta, KIacCU(PUKAIMU SMOLMOHAIBHBIX CUTyallud U IPOLECCOB,
CBSI3AHHBIX C TICUXUKOH, MPH U300paKCHUH BHYTPEHHETO AYIIEBHOTO COCTOSIHHS
JUPUYECKOTO Teposi, TO €CTh MPH BBIPAKEHUH TaKUX YYBCTB, KaK JIOOOBbB,
HEHABHCTbh, YIUBJIEHUE, KaJl00a, pagoCcTh, COINIACHE, TOBEPHUE, CTPAJaHUE, CTPaX,
UPOHUS, U3YMJICHHE, Ie€4allb, [ICHHOCTh U COMHEHHE. B nmupuueckom IuCKypce
acTeTHYeCKre (DYHKIIMU TPOSBISIOTCSA Yepe3 TaKue KaTerOpHH XyI0KECTBEHHOTO
TEKCTa, KaK SMOIIMOHAIBHOCTh M BBIPA3UTEIBHOCTD.

9. XoTs ciyxeOHbIE YacTH PEUd HE HECyT JIEKCMUECKOTO 3HAYeHUs, OHU
CIIy’)KaT JUIsl BBIPQXKEHMS PA3IMYHBIX 3HAYCHHH, CBSI3aHHBIX C KOHTEKCTOM B
MOMEHT UX peaju3aldud B pe4Yd, B IIpoLecCe€ KOMMYHUKaUMH. Takou
JMHTBONPArMaTUYECKUM acleKT CIIyEeOHBIX CIOB MOKHO BCTPETUThH HE TOJIBKO B
IpOLECCe IMOBCEIHEBHOTO OOILIEHUS, HO M B JUCKYypCE€ JUPUYECKUX TEKCTOB.
Kpome Toro, takue ciaoBa, Kak MEXKIOMETHs, 3BYKONOJpakKaHWS M MOJAJbHBIC
ClIOBa, TaKXke O0JIaJaloT MNparMaTHYECKMMHM  acleKTaMHM, TakKUMHM  Kak
MPECYNTO3UIIHSI, OICHKA, BBIPAKEHHUE TCHUXUYECKOTO COCTOSHHUS 4YelloBeKa (Kak
OTKpPBITO, TaK U CKpBITO). B OONBIIMHCTBE cllydaeB dYepe3 WX 3HAUCHUE B
MPEJIOKEHUSIX OTKPBIBACTCS MyTh K OMPEACNEHHOW TPECYNMO3UINH, TO €CThb
CIIOBA, BBIpAXKAIONIMNE WX 3HAYCHMS, TaKXK€ YKa3bIBAIOT HA OMPEACIEHHYIO
NPECYNTNO3UINI0 B TPEIIOKCHUH W O0ECHEeYMBAIOT €ro  XYJI0KECTBEHHYIO
BBIPA3UTEIHHOCTb.
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INTRODUCTION (Abstract of the PhD thesis)

The aim of the research is to explore the distinctive features of lyric
discourse from socio-pragmatic and cognitive perspectives using examples drawn
from literary works.

The object of the research consists of speech units used within lyric
discourse.

The scientific novelty of the research consists of the following:

the scientific-theoretical and practical foundations of lyric discourse and its
socio-pragmatic interpretation in linguistics have been developed, and the
pragmatic and cognitive features of lyric text and lyric discourse, as well as the
phonetic, lexical, morphological, syntactic, and semantic-stylistic characteristics of
the constituent units of lyric discourse and their socio-pragmatic functions have
been identified;

the pragmatic functions of Uzbek lyric texts within a specific socio-cultural
context, their role in ensuring discursive effectiveness, the scope of communicative
influence, and the socio-pragmatic patterns underlying the formation of socio-
communicative meanings have been examined; the interrelation between lyric text
and lyric discourse has been characterized on the basis of the criteria of
functionality-structurality, dynamic-static, and actuality-virtuality, and the
methodological significance of discursive factors and communicative strategies in
their realization has been substantiated;

the linguistic nature of lyric discourse, its interconnection with lyric text, and
the mechanisms of its speech realization have been established; based on the
poetry of Usmon Azim and Mukhammad Yusuf, the linguopragmatic and
linguoculturological features of auxiliary parts of speech, onomatopoeic words,
and modal and interjectional words, along with their aesthetic-expressive and
communicative-pragmatic functions have been proven;

the concept of lyric discourse has been substantiated as an integrative
linguistic category based on cognitive-pragmatic and socio-pragmatic approaches,
together with its conceptual-parametric features; based on the poetry of Usmon
Azim and Mukhammad Yusuf, the socio-pragmatic characteristics of the verbal
and nonverbal means employed in lyric discourse, their communicative-pragmatic
functions, and the role of discursive-pragmatic mechanisms in shaping addresser-
addressee relations have been validated.

The implementation of the research results. Based on the findings obtained
from the study of lyric discourse and its socio-pragmatic interpretation through the
poetry of Usmon Azim and Mukhammad Y usuf:

the conclusions and findings on the scientific-theoretical and practical
foundations of lyric discourse and its socio-pragmatic interpretation in linguistics,
as well as on the pragmatic and cognitive features of lyric text and lyric discourse,
and the phonetic, lexical, morphological, syntactic, and semantic-stylistic
characteristics of the constituent units of lyric discourse and their socio-pragmatic
functions were applied at Tashkent State University of Uzbek Language and
Literature named after Alisher Navoi within the practical project PZ-2020042022,
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“Creating a Linguodidactic Electronic Platform for Turkic Languages” (Reference
No. 01/04-2624 of Tashkent State University of Uzbek Language and Literature
named after Alisher Navoi, dated June 19, 2025). As a result, the component of
this practical project related to lyric discourse in the Uzbek language was enriched
with scientific-theoretical insights and data. Furthermore, the study of the
pragmatic and cognitive aspects of lyric text and lyric discourse features was
proven to serve as a theoretical foundation for the linguodidactics of the Uzbek
language;

the conclusions on the pragmatic functions of Uzbek lyric texts within a
specific socio-cultural context, their role in ensuring discursive effectiveness, the
scope of communicative influence, the socio-pragmatic patterns underlying the
formation of socio-communicative meanings, and the interrelation between lyric
text and lyric discourse based on the criteria of functionality-structurality,
dynamic-static, and actuality-virtuality were applied at Tashkent State University
of Uzbek Language and Literature named after Alisher Navoi within the innovative
project 1L-402104209 “Creating a Software Tool for Automatic Processing for
Information Retrieval Systems (Google, Yandex, Google Translate) — the
Morpholexicon and Morphological Analyzer of the Uzbek Language”
implemented under state scientific-technical programs in 2022-2024 (Reference
No. 01/01-2826 of Tashkent State University of Uzbek Language and Literature
named after Alisher Navoi, dated June 30, 2025). As a result, the scientific-
practical conclusions related to the comprehensive analysis of lyric discourse based
on the poems of Usmon Azim and Mukhammad Yusuf served as important source
material in creating the software tool for the morpholexicon and morphological
analyzer of the Uzbek language;

the conclusions on the linguistic nature of lyric discourse, its interrelation
with lyric text, the mechanisms of its speech realization, and, based on the poetry
of Usmon Azim and Mukhammad Yusuf, the linguopragmatic and
linguoculturological features of auxiliary parts of speech, onomatopoeic words,
and modal and interjectional words, along with their aesthetic-expressive and
communicative-pragmatic functions were applied within the state scientific-
technical program project 1L-21091433 “Creating a Platform for a Database of
Articles on Uzbek Realia (Based on the Criteria of the Wikipedia Electronic
Encyclopedia)” (Reference No. 01-7719 of Tashkent State University of Uzbek
Language and Literature named after Alisher Navoi, dated October 29, 2025). As a
result, the component of this project related to lyric discourse in the Uzbek
language was enriched with scientific-theoretical insights and data;

the concept of lyric discourse as an integrative linguistic category based on
cognitive-pragmatic and socio-pragmatic approaches, its conceptual-parametric
features, and, based on the poetry of Usmon Azim and Mukhammad Yusuf, the
socio-pragmatic characteristics of the verbal and nonverbal means employed in
lyric discourse, their communicative-pragmatic functions, and the discursive-
pragmatic mechanisms involved in shaping addresser-addressee relations were
applied in the preparation of scripts for the program ‘“Adabiyot va hayot”
(“Literature and life”), broadcast on the ‘“Navoiy” television channel of the
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National Television and Radio Company of Uzbekistan (Reference No. 01-04/22
of Navoiy Television and Radio Company, dated March 5, 2025). As a result, the
nature of lyric discourse was substantiated on the basis of the poetic speech of
Usmon Azim and Mukhammad Yusuf, and the scientific-popular character of the
television program was ensured by broadening the worldview, thinking, and
knowledge level of television viewers and young scholars.

The structure and size of the research. The research work consists of an
introduction, three chapters, conclusion and the list of references. The total volume
of the work is 118 pages.
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